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THE SMALL PARAKLESIS (SUPPLICATORY CANON) 
TO THE MOST HOLY THEOTOKOS 

ʙʻغʶي الʴॻاكلʙʮمة الʗة الإله خʗالʦل  
Priest: Blessed is our God always, now and ever, 
and unto ages of ages. 

ʥلَّ أَوانٍ الؒاه : تॼارَكَ اللهُ إلهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ
 َّʙال ʛِْلى دَهȂو.ʧȄʛِاه 

People: Amen. ʔع ɻَّ  آمʧʽ. :ال
Priest:  Glory to Thee, our God, glory to Thee.   
O Heavenly King, the Comforter, the Spirit of 
Truth, who art in all places and fillest all 
things, Treasury of good things and Giver of 
life: Come and abide in us and cleanse us from 
every stain, and save our souls, O Good One. 

:ʥالؒاه .ʥَل ʙُ ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا إلهʻَا ال ْr َ̋   ال
 ʛُِاضʴال ، ِّȘ َɹ عȑʜَّ، روحُ ال ُ̋ اوȑِ ال َ̋ ʁَّ لʥُِ ال َ̋ أَيُّها ال
الʴِاتِ ورازِقُ  yَّ ʜُْ̒ ال َؗ ُؔلّ،  لِّ مَؔانٍ والʺالِئُ ال ُؗ فِي 

 ُȞْواس َّʦُاة، هَلॽ َɹ لِّ دَنʝٍَ، ال ُؗ  ʧِْنَا مʛْ ʧْ فʻʽا، وʡَهِّ
الِحُ نُفʨسʻَا. yَّ  وَخَلʟِّْ أيُّها ال

People:  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us (x3).   
Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages.  Amen. 
All-Holy Trinity, have mercy on us.  
Lord, cleanse us from our sins.  Master, 
pardon our iniquities.  Holy God, visit 
and heal our infirmities for Thy name’s 
sake.   
Lord have mercy; Lord have mercy; 
Lord have mercy.   
Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages.  Amen. 
Our Father, who art in heaven, hallowed 
be Thy name.  Thy Kingdom come; Thy 
will be done on earth as it is in heaven.  
Give us this day our daily bread, and 
forgive us our trespasses as we forgive 
those who trespass against us.  And lead 
us not into temptation, but deliver us 
from the evil. 

ʔع ɻَّ وسٌ الȑʚ لا ʨʺǽتُ، ȑʨ ّʙ، قُ وسٌ القَ ʙّ وسٌ اللهُ، قُ ʙّ قُ : ال
ʻا. (ثلاثاً)ارْ  ْ̋   حَ
 َ̋ لَّ أوانٍ وȂلى سِ، الآنَ وُؗ ʙُ وحِ القُ لآبِ والابʧِ والʙُ ّʛ لِ rْ ال
 آمʧȄʛ، .ʧʽَ هِ ا ʛِ الʙّ هْ دَ 

ʻاحَ وسُ، ارْ ʙّ الʨثُ القُ ها الَّ̡ أيُّ   ǽ ُʙِّ̔ا سَ  ،ʢاǽاناخَ  ʛْ فُ بُّ اغْ رَ  ǽا ،ْ̋
 ʛ ْʧاضʻَا، مِ فِ أمْ ʡَّلِعْ واشْ اوسُ ǽ ّʙا قُ  ،ʯاتʻِاِّ̔ سَ  ʧْ زْ عَ ʳاوَ تَ 

   .ʥَِ̋ لِ اسْ أجْ 
  .ʦحَ بُّ ارْ رَ  ǽ ،ʦاحَ بُّ ارْ رَ  ǽ ،ʦاحَ بُّ ارْ رَ  ǽا

 َ̋ لَّ أوانٍ وȂلى سِ، الآنَ وُؗ ʙُ وحِ القُ بʧِ والʛّ لآبِ والاʙُ لِ rْ ال
 آمʧȄʛ، .ʧʽَ هِ ا ʛِ الʙّ هْ دَ 

 ʁَّ سِ قَ ɦَ ʺاواتِ لَِ̔ أǼانا الȑʚ في ال َّʙسْ ا َʥُ̋،  ِل َॽ َلَ أتِ م َʥُتʨؔ ِل ، ɦَ ُؔ ْʧ 
ʥَُɦ َؗ مَ  ʯَʽʷ ʁَّ rَ ʺاءِ ʚؗلʥَِ على الأرْ ʺا في ال ȑʛ هَ ʨْ ضِ. خʜَʰُنا ال
َؗ ʻا ما علَ ʻا الʨʽمَ، واتʛُْكْ لَ ʢِ أعْ  ʧْ لʻَا ʛُ ْɹكُ نَ ɦْ ʺا نَ ʻْ̔ا،  َ̋ ʧُ لِ

ِّ̫  ʻ َʧا مِ rِّ نَ  ȃ ْʧؔةٍ، لَ ʻ ْr ِʛا في تَ ولا تʙُْخِلْ  ،عَلॽَْهِ   ʛ.ʛȄّ ال
Priest:  For Thine is the Kingdom and 
power and the glory of the Father and of 
the Son and of the Holy Spirit, now and 
ever and unto ages of ages.   

ُ̋  ʥَ لَ  لأنَّ ʥ: الؒاهِ  َ̋ ʥَ َّʨ والقُ لْ ال ʙَ، أيُّها الآبُ والإبr ʧُْ ةَ وال
 ُّʛوال ُʙُلى دَ وحُ القȂلَّ أوانٍ و  ʧȄʛ.اهِ ʛِ الʙهْ سُ، الآنَ وؗ

Reader:  Amen.  Lord have mercy (x12).   
Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever and unto ages of 
ages.  Amen. 
O come, let us worship and fall down before 
God our King. 
O come, let us worship and fall down before 
Christ our King and our God. 
O come, let us worship and fall down before 
Christ Himself, our King and our God.  

ʙَتِّل: ُy  مʛة) 12ا رَبُّ ارْحǽ) ʦَْ آمʧʽ. ال

 َ̋ لَّ أوانٍ وȂلى سِ، الآنَ وُؗ ʙُ وحِ القُ ʧِ والʛّ لآبِ والابْ ʙُ لِ rْ ال
  آمʧȄʛ، .ʧʽَ هِ ا ʛِ الʙهْ دَ 
ʻِؔا وȂلهʻِا.  لِ َ̋ ʙَ ونʛَْكَعَ لِ ُr ْʁ ʨا لَِ̒ ّ̋   هَلُ
ʻِؔا وȂلهʻِا.  ॽʶَ̋حِ مَلِ ʙَ ونʛَْكَعَ لِلْ ُr ْʁ ʨا لَِ̒ ّ̋   هَلُ
ʙَ ونʛَْكَ   ُr ْʁ ʨا لَِ̒ ّ̋ ʻُؔا ورʻُّȃَا وȂلهʻُا.هَلُ ॽʶَ̋حِ، هʚَا هʨ مَلِ  عَ لِلْ



2 
 

Psalm 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in 
Thee have I put my hope. Cause me to know, O 
Lord, the way wherein I should walk; for unto 
Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 
mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

عْ صَلاتيǽا رَبُّ اسْ  ِ̋ َɦ،  ِʡ إلى ʥَِّق َɹ Ǽِ ʗْ ِy  ،لɦَhِيوَأَنْ
ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ سْ إ ِr َɦ،  ْʙَةِ مَعَ ولا ت َ̋ ʴُ̋اكَ خُلْ في ال

 hَْكَ عʙِ،  ُفإِنَّه  ʥََكّى أَمامʜََɦ . لأَنَّ العʙَُوَّ حَيٍّ  أȑُّ لʧَْ يَ
اتي، ॽَ ضِ حَ الأرْ  فيفʶي وَأَذَلَّ ʢَهʙََ نَ قʙَِ اضْ 

ʻي في الʤُّلُʺاتِ وأَجْ  َʁ ʨْ  لَ َ̋ هْ تَ مʲلَ ال َّʙال ʚُʻُى م ،ʛ
ʛَتْ  ِr َ́ ي. لِ ي داخِ ʛَبَ قَلhِْي فِ ʢَ ي واضْ حِ وُ رُ  فَ

 ْʛَّكʚََتʺǽʙَامَ القǽّلِّ أعَْ  ،ةتُ الأ ُؗ  ،ʺالʥَِ هʚََذْتُ في 
 ْǽʙََائِعِ يʻَفي ص ʗُْوَتَأَمَّل َʥॽإل َّȑʙََي ʗُʢْ َʁ Ǽَ .ʥ، 
 ْ̋ أَرْضٍ لا تُ َؗ  ʥَي ل ِʁ ʖْ لِي ǽا ʛِعْ فَاسْ ʛʢَ. أَسْ وَنَفْ ِr َɦ

ʙ  ْyْ قَ فَ  ،رَبُّ  ʗَْ̔ رُوحي. لا تَ  ،ʛِفْ وَجهʥََ عَِّ̒يفَِ̒
ʖّ. إِجْ  ُr في الغʙَاةِ  ʻيعَلْ فَأُشاǼِهَ الهاʧَʽʢǼِ في ال

 ْʁ عاً مُ ِ̋ َɦ  َʥَɦ َ̋ فʻْي ǽا  ،رَح ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت ʥَॽَفإنِّي عَل
فَإِنِّي إلʥَॽ رَفَعʗُْ  ،رَبُّ الȘَȄʛَّʢ الȑʚَّ أَسلॽɾ ʥُُهِ 

أْتُ  ʙْ فَإِنِّي قَ  ،ʙائي ǽا رَبُّ أعْ  ʧْ نَفʶي. أَنْقʚِْني مِ  َr لَ
ʥॽَ̋لَ مَ  .إل ʻي أَنْ أعَ ْ̋ إلهي.  لأَنʥََّ أنʗَ  ،ضاتʛ َʥَْ عَلِّ

الِحُ يَهʙْيʻي في أَرْ رُ  ّy ʁْ وحʥَُ ال ॽʁَِɦʺة. مʧِ ضٍ مُ
 ْʙَعǼِ .يʻʽِ̔ ْɹ ǽ ʥَا رَبُّ تُ ِ̋ ɻْ أَجلِ اسْ ʛِجُ مʧَِ لʥَِ تُ

 ْʜ ُɹ ʥَِɦ تɦʶََأْصِلُ أعَْ ال َ̋ لʙ ʥُِائي، وَتُهْ نِ نَفʶي، وʛَȃَِح
 ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّعَ الॽ ِ̋  ʙُك.ʶ hْي لأَنّي أنا عَ فْ ʜِنʨُنَ نَ جَ

O Lord, give ear to my supplications: 
and enter not into judgment with Thy 
servant. (TWICE) 
Thy spirit is good; lead me into the land 
of uprightness.  
Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.  
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to 
Thee, O God. (THRICE)  
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ـــ ǽَاسْـــربُّ  ا ، ɦَ ِ̋ ْـــى  ع ـــ لاتيصَـــإلَ ُ̋  لْ خُ ʙْ ولا تَ ـــاكَ ɹَ فـــي ال  عَ مَـــ ةِ َ̋
تʧʽ)كَ hْ ِʙ عَ  َّʛم) .  
ʥ  yََّ وحُ رُ   ةٍ ʁْ مُ  ضٍ رْ يʻي في أَ ʙِ هْ يَ  حُ الِ ال َ̋ ॽʁَɦ  

لَّ أوانٍ وȂلى  الʺʙُʳ للآبِ، والابʧِ، والʛوحِ القʙسِ، الآنَ وؗ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِده 

ʙُʳ لَ  لȄʨا،لِّ لȄʨا، هَ لِّ لȄʨا، هَ لِّ هَ   َ̋   ǽ ʥَا الله.  (ثلاثاً)ال
ǽ.ʙʳَ̋ا إلَهʻَا وَ     رَجاءَنا لʥََ ال

God is the Lord (Tone 4) 
Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord.  (Repeat after verses) 

 ُy ॼارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ مُ ا، : اللهُ الʛبُّ ʣَهʛََ لʻلتِ ʙَّ ال
  )تعاد Ǽعʙ الإسʨʵॽʱناتالʛَّبّ. (

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
his holy name.  

هِ القʗّوس.إ - 1 ِy   عʙِʯَْفʦا للʙبِّ وادْعʦا Ǻاس
2.  All nations compassed me about, but in the 
name of the Lord will I destroy them.  

2-  .ʤُتُهʙَْبِّ قَهʙال ʤِاسȁا بي وʦʟأحا ʤِؕلُّ الأُم  
3.  This is the Lord’s doing; it is 
marvelous in our eyes. 

انَ  -3 ا ʕْ مʥِْ قʮَِلِ الʙَّبِّ َؕ َ́ ِ́ ॺʻةٌ فِي أَعُْ̒ ِɦ   .هʘَِه وَهيَ عَ
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The Troparion for the Theotokos (Tone 4) 
To the Theotokos, let us run now most earnestly, 
we sinners all and wretched ones, and fall 
prostrate in repentance, calling from the depths of 
our souls:  Lady, come unto our aid, have 
compassion upon us; hasten thou for we are lost in 
a throng of transgressions; turn not thy servants 
away with empty hands, for Thee alone do we 
have as our only hope.   

ɻَ  ، نʧʴُ أمِّ الإلهِ  ʨَ عَ الآنَ نʁʴْ َ̒ لِ  هادٍ، ɦِ لِّ اجْ ʢ ُȞأةَ Ǽِ ال
ʙِّ̔ةُ ǽ :ʧʽʰا سَ ها تائِ لَ  ʝِ فْ ʺاقِ الَّ̒ أعْ  ʧْ خْ مِ y ُʛْ َ̒ ولْ 
َؔ هَ  ʙْ قَ لَ عي، فَ ʙ ِʛيʻا وأسْ ُ́ عْ ʻي، أُ َّ̒ ɹَ تَ  ةِ ʻ ْʧ  َؗ ْ̡ َʛا مِ لَ

 َɻ جاؤنا رَ  ʥِ ʗِ أنْ ʙʽʰكِ، لأنَّ ʰي عَ ِّ̔ ɻَ لا تُ ʢاǽا. فَ ال
 وحʙكِ.

The Troparion of the Patron Saint of the Church 
The Troparion of St. George the Great Martyr (Tone 4) below: 

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
Since thou art a liberator and deliverer of captives, 
a help and support of the poor and needy, a 
healing physician of the sick, a contender and 
fighter for kings, O great among Martyrs, the 
victory clad George; intercede with Christ God for 
the salvation of our souls. 

ʗُ لِلآبِ، والابʥِْ، والʙّوحِ القʗُُس. ْɦ َy   ال
ʛِّ َ̋ لْ Ǽʺا أنʥََّ لِ  َɹ فُقʛَاءِ لْ Șٌِɦ، ولِ رٌ ومُعْ أسʨُرʧَȄ مُ

 ٌʛِونَاص ʙٌِعاض ʧِʽاك َʁ َ̋ ʛَ̋ ʖٌʽʰضَى ʡَ لْ ولِ  ،وال
ارِبٌ وعَ  ،وشَافٍ  َɹ ها أيُّ  ،ʧِ الʺʕمʧَʽʻِ مُؔافِحٌ ومُ

ُّ̫ العَ   ،ʝُǼِʛ الʤَفَ هʙاءِ جاورجʨʽسُ اللاّ ʦُॽʤ في ال
 َ̋ فَّع إلى ال َ̫  ॽʶحِ الإلهِ في خَلاصِ نُفʨُسʻِا.تَ

Both now and ever and unto ages of ages. Amen.   
O Theotokos, we shall not cease from speaking of 
all thy mighty acts, all we the unworthy ones; for 
if thou hadst not stood to intercede for us, who 
would have delivered us from such numerous 
dangers?  Who would have preserved us all until 
now, in true freedom?  O Lady, we shall not turn 
away from thee; for thou dost always save thy 
servants from all manner of grief. 

ʗال ʙِْلى دَهȀلَّ أوانٍ و  ʥَ، آمʥʻ.هȂʙِاالآنَ وؕ
ʦِॽʤ عَ لامِ Ǽِ الَؔ  ʗ َʧ، مِ َ̋ yْ لا نَ  الإلهِ  ʻا ǽا أمَّ إنَّ 
 ʻ َʧقʚًا مِ ʻا، مُ ॽɿعًا لَ فُ شَ قِ ʨاكِ ǽَ سِ  ʧْ ، فَ̋ ʥʺالِ أعْ 
 َّ̫ ِّ́ ال ʻا ʤُ فَ ǽ ْɹَ  ؗانَ  ʧْ مَ  ʛʽʲة، أوْ ॽقاتِ الَؔ ʙائʙِ وال
 ʥِ ، لأنَّ ةǽ ʥِʻʙا سِّ̔ ʙَ عَ عِ hْ ɦَ نَ  ʧْ لَ . فَ قʧَʽ إلى الآنَ ɦَ مُعْ 
َّ̫ صُ  ʧْ ا مِ َ̒ ʵ َ̒̔ʸلِّ تُ  ً̋ا.ʙائِ ʨʻفِ ال  ʙِ دائ

Psalm 50  
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. Wash 
me thoroughly from mine iniquity, and cleanse me 
from my sin. For I know mine iniquity, and my 
sin is ever before me. Against Thee only have I 
sinned and done this evil before Thee, that Thou 
mightest be justified in Thy words, and prevail 
when Thou art judged. For behold, I was 
conceived in iniquities, and in sins did my mother 
bear me. For behold, Thou hast loved truth; the 
hidden and secret things of Thy wisdom hast Thou 
made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 
with hyssop, and I shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than snow. 
Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall rejoice. Turn 
Thy face away from my sins, and blot out all mine 
iniquities. Create in me a clean heart, O God, and 
renew a right spirit within me. Cast me not away 
from Thy presence, and take not Thy Holy Spirit 

 ʥَِɦةِ رأفʛَْ̡ َؗ لِ  ْ̡ ِ̋ ʥَِɦ، وَؗ َ̋ ʻي ǽا اللهُ ؗعʦِॽʤ رَحْ ْ̋ ارحَ
ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ * امْحُ مآثِʺي َؗ لʻْي  ِʁ إغْ

ʛْني لأنّي أنا عارِفٌ Ǽإثْʺي، * خʱʯʽʢَي ʡَهِّ
 ٍʧʽي أمامي في ؗلِّ حʱʯَʽʢَكَ * وخʙَوح ʥَॽإل

ʙُقَ في  ْy َؔي تَ أخʢأتُ، والʛʷَّ قʙُّامʥََ صََ̒عʗُْ، ل
ʥِɦ َ̋ * هاءنʚا Ǽالآثامِ أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ

 ʙَْق ʥَّي أُمّي*لأنʻْتʙََا وَلǽاʢ َɻ حhُِلَ بي، وȃال
 ʥَِɦ َ̋ Ȟِْح ʠَِامʨَلي غ ʗَ ْɹ ، وأوْضَ َّȘʴال ʗَ ْh َh أحْ

ʻي Ǽالʜوفى ُɹ َ́ ْ̒ ʨʱراتِها* تَ ْʁ فأʡْهʛُُ،  ومَ
عʻُي  ِ̋ ْʁ َّ̡لْجِ* تُ ʛََ̡ مʧَِ ال لʻُي فأبʠॽَُّْ أك ِʁ غْ تَ
ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة*  ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr بَهْ
لَّ  ُؗ إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ 
اً اخْلُـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً  ॽّʁَِاً نॼْمآثِʺي* قَل

 ْʢَائي* لا تʷْدْ في أح ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ʛَحʻْي مʧِْ مُ
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from me. Restore unto me the joy of Thy 
salvation, and with Thy governing Spirit establish 
me. I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. Deliver me 
from blood-guiltiness, O God, Thou God of my 
salvation; my tongue shall rejoice in Thy 
righteousness. O Lord, Thou shalt open my lips, 
and my mouth shall declare Thy praise. For if 
Thou hadst desired sacrifice, I had given it; with 
whole-burnt offerings Thou shalt not be pleased. 
A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that 
is broken and humbled God will not despise. Do 
good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 
and let the walls of Jerusalem be built up. Then 
shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and wholeburnt 
offerings. Then shall they offer bullocks upon 
Thine altar.  

ʜِعْهُ مّ̒ي*  هʥَِ،أمامِ وَجْ  ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙُالق ʥَُوروح
ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ  َr ʻي بَهْ ْɹ َ̒ إمْ
 ʥَॽْةُ إلʛََف َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ ʙْني* فأُ ُ́ اعْ
ماءِ ǽا اللهُ إلـهَ  ِّʙال ʧَِني مʚِْن* أنْقʨجِعʛَْي

ɦَهِجَ لʶِاني Ǽِعَ  ْh َ̔ ɦَحْ خَلاصي، ف ʙْلِـǽ *ʥَا ربُّ افْ
ʥَِɦ* لأنʥَ لʨْ آثʛَْتَ  َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُɾَ ، ɦَيَّ شَفَ
 ُّʛ َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ ʗُ الآنَ أُعʢْي، ل ْ̒ ُؔ ةَ، لَ َɹ ॽب َّʚال
 ʖُْالقَل ،Șٌ ِɹ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ َɹ ॽبʚقات* الʛَ ْɹ ُ̋ Ǽال
ʨَɦاضِعُ لا يʛَْذُلُهُ اللهُ* أصْلِحْ ǽا ُ̋ عُ وال ِّ̫ ʵَɦ ُ̋  ال
ʦॽارُ أورشَلʨْأس ʧَ ْh ُɦ ʨَ̔نَ ولْـ تʥَِ صِهْ َّʛ َʁ َ̋ Ǽِ ُّرب 
ʛَقات ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽبʚَِب ُّʛ َʁ * حʚٍʯʻʽ تُ

ʥَ العʨʳُل. ِɹ Ǽَʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  
Canon of the Paraklesis (Tone 8) 

Ode 1. Heirmos, Tone 8 ة الأولىǻالأود ʥامʰال ʥʲّاللǺ 
Traversing the water as on dry land, * 
and thereby escaping * from the toils of 
Egypt’s land, * the Israelites cried aloud, 
proclaiming: * unto our God and 
Redeemer, let us now sing. 

ى في اللʳُّةِ إسʛائʽلْ  ّ̫ َ̋ ʛَ  مʧِْ  لॽقًا ʛ َʡَّ فَ و  ،تَ ْy  شقاءِ مِ
ʁॽِh ُɹ ɦَّْ تَ  بُّ رَ  ، لǽ ʥََاʻقʚِِ ُ̋ لْ اً لِ خصارِ  فَهɦََفَ  ،الَّ̡قʽلْ    .هلʽلʻا وال

Most Holy Theotokos save us.   
By many temptations am I distressed; 
* in search of salvation * unto thee 
have I taken flight. * O Mother of the 
Word and Ever-virgin, * from all 
ordeals and afflictions deliver me. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
أْنا إِلǽ ،ʥِॽَا خَلاصʻَا والʛَّجاءْ،  َr مʧِْ هʨَْلِ الʳɦَّارِبِ ǽا عʚَْراءْ، لَ

ةٍ أَو شَقاءْ. َّʙِأَو ش Șٍʽِلِّ ض ُؗ  ʧِا، مʻʽ ِrّ ةِ نَ َ̋ لِ َؔ   ǽا أُمَّ ال

Most Holy Theotokos save us.   
Attacks of the passions disquiet me; * my 
soul to repletion * has been filled with 
despondency. * Bestill them, O Maiden, with 
the calmness * of thine own Son and thy 
God, O All-blameless One. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
ʛʽʲةٌ ǽا فʱَاةْ، تُ  َؗ ʙَماتْ، آلامٌ  yَّ ʚِيʖُ الُّ̒فʨُسَ، Ǽِغʜَارَةِ ال

ʤى، عʙَِْ̒ ابʥِِ̒ وȂَلهǼِ ʥِِالʳَّ̒اةْ. ْɹ َؔي نَ لامَ لِ ʁَّ   فَاهʙِْيʻا ال

Glory to the Father and the Son and the 
Holy Spirit.   
To Christ God, the Savior; thou gavest 
birth. * I beg thee, O Virgin, * from 
afflictions deliver me. * For now unto thee 
I flee for refuge, * bringing to thee both 
my soul and my reasoning. 

ʗُ لِلآبِ، والابʥِْ، والʙّوحِ القʗُُس. ْɦ َy   ال
 ،ʥِِهال َ̋ لʻʽِا، مʧِْ صʨُُ̒فِ ال ِ̫ َɦ لʟَِّ رʥَِّȃَ، أَلا انْ َɻ ُ̋ وَلʙَْتِ ال

 ُȌ ُʁ ॼَْراءُ، نʚَا عǽ اʻʯِْا جʻَّلأن.ʥَِوالعقلَ أَمام ʝَالَّ̒ف   

Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen.   
Diseased is my body and my soul. * Do thou 
make me worthy * of divine guidance and thy 
care, * O thou who alone art God’s Mother, * for 
thou art good, and the Birth-giver of the Good. 

ʗال ʙِْلى دَهȀلَّ أوانٍ و    هʥَȂʙِ، آمʥʻ. االآنَ وؕ
لʻʽِا، Ǽِالعʻِاǽَةِ  ُ̋ لاحْ، أَلا فَاشْ yَّ وَلʙَْتِ الإِلهَ نॼَْعَ ال
 ʙَادَ، إِذْ قʶْسَ وَالأَجʨُفِي الُّ̒ف ْ̫ َɦ ʺاحْ، وَلْ ʁَّ وَال

ʛاحْ. ِr ॽعُها Ǽِال ِ̋   أُصʗَْhʽِ جَ
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Ode 3. Heirmos. ةʰّالhة الǻالأود 
Of the vault of the heavens art Thou, O Lord, 
Fashioner; * so, too, of the Church art Thou 
Founder. * Do Thou establish me * in unfeigned 
love for Thee, * Who art the Height of things 
sought for, * and staff of the faithful, O Thou only 
Friend of man. 

ʺاواتِ  ʻاʛʡَِ لى قَ عْ مʧَْ أَ  ǽا ʁَّ  ǽ ʗَ ْʧا مَ أنْ  ȃّيǽا رَ  ،ال
ɦِْhّ ِّʖ ثَ  ة،ʶॽʻَؔ ال ادَ ش ُɹ ʱ ʗَي وأنْ ʗَ غايَ نْ أَ فَ  ،ʻي في ال

 .ǽ ʖِا ساكʧَِ القَلْ  ʖ َ̫ ِʛَّ الɹ َॼِ مُ ا ǽ ،مʻُاȑَ  كُلُّ 

Most Holy Theotokos save us.   
I have thee as the shelter and the defense of my 
life. * Thee, the Theotokos and Virgin; pilot and 
govern me * into thy sheltered port, * for thou art 
author of good things * and staff of the faithful, O 
thou only lauded one. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
ʻȄʛا وَأرشʙِِيʻا، إِنʻَّا جَعَلʻْاكِ شॽɿعةً، ǽا عʚَراءْ، دَبِّ 

لِّ صَلاحٍ،  ُؗ ʛُْɦنا، وَنॼَْعُ  ʻʽاءْ، وَأَنʗِ سِ ِ̋ أَنʗِْ لʻَا ال
ʻا الʙّائʦُِ وَالʻَّ̡اءْ. ُɹ ॽʰʶَت ʥَِوَل 

Most Holy Theotokos save us.   
I beseech thee, O Virgin, do thou dispel far from 
me * all of the distress of despair and turbulence 
in my soul; * for thou, O Bride of God, * hast 
given birth to the Lord Christ, * Who is the Prince 
of Peace, O thou only all-blameless one. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
ɦِي، عَّ̒ا الاِضʛʢِْابَ  ِɦََّهِلُ، شɦ ْh ǽا عʚَْراءُ إِلʥِॽَ نَ

َؔآǼَةِ، ذلʥَ أَنʥَِّ، وَلʙَْتِ رَبَّ الَّ̒فʶْانِ  ي، مَعَ ال
لامِ، ǽا مʧَْ حʜُْتِ وَحʙَْكِ مِلْءَ الʢَّهارَةِ. ʁَّ  ال

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit.   
Since thou brought forth Him who is our 
Benefactor and cause of good, * from the wealth 
of thy loving kindness, do thou pour forth on all; * 
for thou can do all things, * being one mighty in 
power; blessed of God art thou. 

ʗُ لِلآبِ، والابʥِْ، والʙّوحِ القʗُُس. ْɦ َy  ال
ُؔلِّ  الʴِات، أَنॼِْعِي، لِل ّy ʗَْh عِلَّةَ ال َr ǽا مʧَْ أَنْ

 ȑِدʨُا، جĎॽَِ̒انًا غʶقادِرة، على إح ʗِعِي، فَأنʛِْوَأَس
ʙِْhعِ. ُ̋ ॽحِ القʙَِيʛِ وَال ِʁ َ̋  جَʺॽعِ ما شǽ ،ʗِʯِْا أُمَّ ال

Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen.   
With most grievous diseases and with corrupt 
passions, too, * I am put to trial, O Virgin; come 
thou unto my aid; * for I know thee to be * an 
inexhaustible treasure * of unfailing healing, O 
thou the all-blameless one.  

ʗال ʙِْلى دَهȀلَّ أوانٍ و    هʥَȂʙِ، آمʥʻ. االآنَ وؕ
ʻʽا أǽَا عʚَْراءُ،  ِrّ ʧُ، فََ̒ َɹ َɦ ْ̋ Ǽِأَمʛْاضٍ خʛʽʢَِةٍ وَآلامْ، نُ

ʧْ، نَعʛِْفُ  َɹ ِ̋ أَنʥَِّ، أǽَا عǽʙَِʺةَ العʖِʽ،  مʧِْ ؗافَّةِ ال
.ʧَْم َّʜهِ الॽِْ̒فǽُ ةِ لاॽَɿِْلِلأَش ʜٌَْ̒ك 

Preserve and save, O Theotokos, thy servants 
from every danger; after God, do all of us for 
refuge flee unto thee; a firm rampart art thou and 
our protection.  

ي عʙَʽِhَكِ  ِy ʙائǽ ʙِا والʙةَ الإله، لأنʻَّا  خَلِّ َّ̫ مʧَِ ال
كُلʻَّا Ǽعʙَ اللهِ إلʥِॽ نَلʳʱئ، Ǽِʺا أنʥَِّ سʨُرٌ لا 

ʙِعُ وَشॽɿَِعة. َy ْ̒  يَ
In thy goodwill, look thou on me, O all-hymned 
Theotokos, and do thou behold my body’s 
grievous infirmity, and heal thou the cause of my 
soul’s sorrow. 

ُؔلॽَِّّةَ الॽʰʶɦَّح إلى  أُنǼِ ȑʛِʤُْإِشفاقٍ ǽا والʙةَ الإلهِ ال
عʖ، وَاشْفِي أَوجاعَ نُفʨُسʻِا. yَّ  شَقاءِ أجʶادِنا ال

Censing the Icon of the Theotokos, the Priest says The Litany of the Paraklesis: 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy Great Mercy, we pray Thee, hear us and have 
mercy. 

:ʥا اللهُ  الؒاهǽ اʻʺارحǼ ʥَِْ̒م ʖُُلʢَْن ʥِɦʺرح ʦِॽʤع
.ʦَوارْح ʖْ ِr ʱفاس 

People: Lord have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً)  ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray for 
all pious and Orthodox 
Christians. 

:ʥالؒاه .ʧʽِّ̔ʶؗذʨادَةِ الأُرثॼɻِِ̒ي ال َʁ َɹ ʧَʽِّ̔ ال ِɹ ॽʶ َ̋ ا نʢَلʖُُ مʧِ أَجلِ ال ً́ ǽَوَأ  
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People: Lord have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً)  ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan (name), our Bishop (name), 
and all our brotherhood in Christ. 

فلان) (وَأǽَْʹاً نʢَْلʖُُ مʧِْ أَجْلِ أَبʻʽا وَمʛʱوʨȃلʻʱʽا: اهʥالؒ
هʻِɦََ̒ا (وَ  َؗ  ʝِॽح.رَئॽʶʺا في الʻِتʨلِّ إخ   فلان) وؗ

People: Lord have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً)  ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, and pardon and 
forgiveness of sins for the servants of God 
(names of those for whom the Paraklesis is sung) 
and all Orthodox Christians of true worship who 
live and dwell in this community, the 
parishioners and benefactors of this holy Church, 
and all that serve, chant, labor and gather herein; 
and for the forgiveness of their every 
transgression, both voluntary and involuntary. 

:ʥاةِ  الؒاهॽʴحʺةِ والʛأجل ال ʧم ʖُُلʢاً نʹǽوأ
(أسʺاء)  والʶلام والعاॽɾةِ والʵلاصِ لعʙِʽʰ الله

جʺॽعِ الʺʧʽِّ̔ʴॽʶ الʻʶʴيِّ الॼɻادةِ الأرثʨذʧʽʽʶؗ و 
، والʺʱʳʺعʧَʽ الʶاكʧʽʻ والʺʨجʨديʧ في هʚه الʺʙيʻة

في هʚهِ الʶॽʻؔةِ الʺقʙَّسةِ، ومʳلʝ رعʱّ̔ها و 
ʧʽʻʶʴُ̋ إلʽها، ɦِهʦِ وغفʛانِ واف ال َɹ ʱقادِهʦِ ومʶام

ʦاهǽاʢخ  
People: Lord have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً)  ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: For Thou art a merciful God who lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory, to the 
Father and the Son and the Holy Spirit, now and 
ever and unto ages of ages. 

:ʥسِلُ  الؒاهʛُْن ʥََوَل ʛِ َ̫ ॼَْلِل ʖٌ ِɹ لأنʥََ إلهٌ رَحʦٌॽِ وَمُ
وحُ القʙُُسُ، الآنَ  ُّʛوال ،ʧُأَيُّها الآبُ، والإب ʙَ ْr َ̋ ال

ʙال ʛِلى دَهȂلَّ أوانٍ، و  هʧȄʛا وُؗ
People: Amen. ʔع ɻَّ  آمʧʽ: ال

Kathisma (Tone 2) 
O Fervent Advocate, invincible battlement, 
fountain of mercy, and sheltering retreat for the 
world, earnestly we cry to thee: Lady, Mother of 
God, hasten thou and save us from all 
imperilment, for thou alone art our speedy 
protectress. 

 َǽ رَ  أُمَّ اʨ ʁُّ hُْ̒ قْهَ ǽُ الȑʚّ لا  الإلهِ، ال ʛَ̋احʨ  ِʦِعَ ʛ، يَ  ال
أَ  َr ِ̋  وَمَلْ ॽɿعةُ  مًا نَهɦِفُ وْ ʥِ دَ ، لَ ʧʽالعالَ َّ̫ إذ أَنʗِ ال

 َॼʽʳَɦʶُ̋  مʧَِ شʥِॼَɻَ  أَنقȑʚِِف ،ʛعةٍ ʁُ ةُ Ǽالʴارَّةُ ال
ॽقات.ال ِّ́ 

Ode 4. Heirmos. عةǺاʙّة الǻالأود 
I have hearkened and heard, O Lord, * of Thy 
dispensation’s most awesome mystery; * and I 
came to knowledge of Thy works, * and I sang 
the praise of Thy Divinity. 

 ْʚُا سَ سَ  مǽ ʗُْع ِ̋ ِّ̔ȑʙ  ِǼ ِّʛ ِʁ  َت ْʙ َكʛِʽقْ  ب َ̋ امي ال ʁَّ ʙِ ال َy، 
ʙتُ لاهʨتʥََ مَ  ،ʺالʥََ تأمَّلʗُ أعْ و  rَّ  ُا مǽ ْ̒ȑʙ ِr. 

Most Holy Theotokos, save us.  
Lull the tempests of all my sins, * and bestill the 
raging of passions with thy calm; * for 
progenitress art thou of Him * Who is Lord and 
Helmsman, O thou Bride of God. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
ئ ِّʙَا، هʻِاتॽ َɹ ʙَبʛِِّ لِ ُ̋ ي نʨَْءَ ǽا عʛَُوسَ إِلهʻِا، رʻِّȃَا ال

 آلامʻِا، وَسȞَِِّ̒ي عاصِفَ زَلاّتʻِا.
Most Holy Theotokos save us.   
O bestow out of the abyss * of thy great 
compassion on me thy supplicant; * for thou 
brought forth One compassionate * Who is Savior 
of all who sing hymns to thee. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
ʨَكِ، ǽا  ْɹ ʨقٍ نَ َ̫ Ǽِ ʧَʽʯِِاللاج ʧُʴَكِ، ن َّʨُُ̒ا حʻʽ ِɹ إِمَْ̒

.ʥَِنʨُحʙَ ْ̋ ǽَ ʧَيʚَِّال ʚَِق ʻان، مُْ̒ َɹ  مʧَْ وَلʙَْتِ نॼَْعَ ال
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.   
While delighting, O spotless one, * in thy many favors, 
a hymn of thankfulness * do we all raise up our song to 
thee, * knowing thee to be the Mother of our God.  

ʗُ لِلآبِ، والابʥِْ، والʙّوحِ القʗُُس. ْɦ َy ɦَّعʻْا   ال َ̋ تَ
Ǽِʺا نِلʻْاهْ، مǽ ʥِِْ̒ا مʡُ ʧَْهʛُْكِ فائِحٌ شʚَاهْ، 

 ،ʧȄʛِِشاك ʥِ ُɹ ِّॼ َʁ ُ̒  عارِفʧَʽِ أَنʥَِّ أُمُّ الإلهْ.فَ
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Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen.   
Having thee as our staff and hope, * and as our 
salvation’s unshaken battlement, * from all 
manner of adversity * are we then redeemed, O 
thou all-lauded one. 

لَّ أوا   هʥَȂʙِ، آمʥʻ. انٍ وȀلى دَهʙِْ الʗالآنَ وؕ
ॽِ̒عَ الʛَّجاءَ   َ̋ ʨرَ ال ʁُّ لَ الʳَّ̒اةْ، وَال ْhَزْناكِ حʛَْأَح

ʻا  ُɹ ॽِh ْʁ َ̒ةٍ، وَلʥَِ تَ ْɹ لِّ مِ ُؗ  ʧِْم ʨ ُr ْ̒ وَالॼَّ̡اتْ، فََ̒
 وَالʛْɦَّنॽِʺاتْ.

Ode 5. Heirmos. ةʴامʳة الǻالأود 
Lord, enlighten us * by Thy precepts and by Thy 
commands; * and by the power of Thy lofty arm * 
bestow Thy peace upon us all, since Thou art Friend 
of man. 

رِ  ِّʨعَ  نॽʺ َr ʙارِ ɦِ قْ اوʙَِɦ، ȃرؔامǽ ʥَِا مُقْ حْ أَ Ǽِ  ال
 َّʛكَ الʙِِعِ ساعॽɾ،  ْʦِّاحَ  سَلʻَاتॽ  ُّأي ُّʖ ِɹ ُ̋  ʛ.َ̫ الॼَ  ها ال

Most Holy Theotokos, save us. 
Pure one, fill my heart * with rejoicing unto 
plenitude, * and grant thine undefiled felicity, * 
since thou didst give birth unto Him Who is the 
cause of joy. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
ةٍ أǽَا ʡَهʨُرْ  َr لَّ بَهْ ُؗ ، لʻَا مʥِِْ̒ الأَفʛاحُ أَوْعhِِي الفʕُادْ، 

ʛور. ʁُّ لʟَِّ عِلَّةَ ال َɻ ُ̋  بِلا فʶَادْ، ǽا مʧَْ وَلʙَْتِ ال
Most Holy Theotokos, save us. 
Come, deliver us * out of dangers, O pure Mother 
of God, * since thou art Mother of deliverance, * 
and of the peace which doth surpass all human 
reasoning. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
قʚِِيʻَ̒ا أǽَا بʨُɦَلْ، ǽا مʧَْ وَلʙَْتِ  ْ̒ لِّ بَلاءْ، تُ ُؗ  ʧِْم

رَ العُقʨُلْ. ُّʨ َy ʻا الفʙِاءْ، وَهʨَْ سَلامٌ ǽَفʨُقُ تَ َɹ  مانِ
Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
Dissipate the gloom * of my trespasses, O Bride 
of God, * with the clear brightness of thy 
radiance, * for thou didst bear the Light divine 
which was before all time. 

ʗُ لِلآبِ، والابʥِْ، والʙّوحِ القʗُُس. ْɦ َy  ال
ȑ عَ  ّ̒ا ǽا عʛَوسَ اللهْ، أَلhَهॽَِّةَ ǽا أُمَّ الʨُّ̒رْ، رُدِّ

 ȑʚّاءَ الॽ ِّ́ ʢاهْ، ǽا مʧَْ وَلʙَْتِ ال ُɻ ʧُ ال ْɹ الʤَّلامَ نَ
هʨر. ُّʙلَ ال ْhَق 

Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen. 
Heal me, O pure one, * of the sickness which the 
passions bring, * and make me worthy of thy 
guardiancy, * and by thy prayers and intercessions 
grant thou health to me.  

ʗال ʙِْلى دَهȀلَّ أوانٍ و   هʥَȂʙِ، آمʥʻ. االآنَ وؕ

ɦَقʙِِيʻا  ʛَتʥِْ، وَافْ ْy أَبʛِْئِي الُّ̒فʨُسْ، مʧِْ أَسْقامِها بُِ̒
.ʥِْɦَفاع َ̫ Ǽِ ِارِبʳɦَّاجِ الʨْلَّ أَم ُؗ َؔيْ نʙَُوسْ،   دَوْمًا لِ

Ode 6. Heirmos. اد ّɹ  سةالأودǻة ال
Entreaty do I pour forth unto the Lord, * and to 
Him do I proclaim all my sorrows, * for many 
woes fill my soul to repletion, * and lo, my life 
unto Hades hath now drawn nigh. * Like Jonah do 
I pray to Thee: * Raise me up from corruption, O 
Lord, my God. 

امَهُ قُ و  ،ʖȞُُ أسْ  بِّ أمامَ الʛَّ صَلاتي  َّʙ  ْانيأحʜ ʛِhَّأُخ، 
ُّ̫   إذِ  ʨ  َrالِ أهْ  مʧِْ و  ،نَفʶْي ɦََ̒فʗَْ كْ ا ʛ ِʙور قَ ال  ʦॽʴِ ال

 ْ̋  قʚِْنيهي أنْ لَ إǽا  :لَ يʨنانْ̡ مِ ʛَعُ ضْ أَ فَ  ،ناȑʛ دَ عُ
 .ʻاءمʧَِ الفَ 

Most Holy Theotokos, save us. 
My nature, held by corruption and by death, * 
hath He saved from out of death and corruption, * 
for unto death He, Himself, hath submitted. * 
Wherefore, O Virgin, do thou intercede with Him 
* Who is in truth thy Lord and Son * to redeem 
me from enemies’ wickedness. 

 ُȖها الفائʯّأي  ْʗُاقʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها وال.  
قʨُنَ بِي أَضʛارًا أعَْ  ِɹ ʙائي، أَيɦَُّها الأُمُّ العʚَراءْ، يُلْ

َِ̔̒ي دافِعًا  ِrّ رَديʯة، فَإِلى رʥِِّȃَ وَابʥِِْ̒ صَلِّي، أَنْ يَُ̒
 Șََّحَق ʙَتِ قʨَ̋ ʨتِهِ، على ال َ̋ Ǽِ ȑʚَّال ʨَْارْ، فَهʛْالأَض

 الانʸِɦارْ.
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Most Holy Theotokos, save us. 
I know thee as the protection of my life * and 
most safe fortification, O Virgin. * Disperse 
the horde of my many temptations * and put to 
silence demonic audacity. * Unceasingly I pray 
to thee: * from corruption of passions deliver 
me. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
 ʧَْارِب، فَعʳɦَّفَ الʨُُ̒لَةً صȄʜُِعةً، وَمॽɿَِنَلْقاكِ، وِقاءً وَش

 َʁ ȑ عَّ̒ا احॽِɦْالَ الأǼَالِ ʨْنِي دِفاعًا، وَرُدِّ ُؗ ، ةْ حॽَاتʻِا 
ʙَنʶِّة. ُ̋ ॽعِ الآلامِ ال ِ̋ ʻʽا ǽا بʨُɦَلْ، مʧِْ جَ ِy  وَخَلِّ

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
A bulwark of safe retreat art thou to us, * and of 
souls art thou the perfect salvation, * and a relief 
in distresses, O Maiden; * and in thy light do we 
ever exult with joy. * O Lady, do thou also now 
* from all passions and perils deliver us. 

ʗُ لِلآبِ، والابʥِْ، والʙّوحِ القʗُُس. ْɦ َy  ال
ॽقاتِ  ِّ́ ً̒ا وَسʨُرًا لِلʳَّ̒اةْ، وَافɦِْقادًا في ال ْy نَلْقاكِ، حِ
كʛًʽِhَا، وȃَِأَنʨْارِكِ نَفʛَْحُ دَوْمًا، ǽا مʧَْ غʙََوْتِ خَلاصَ 
ʻʽا ǽا عʚَراءْ، مʧِْ صʨُُ̒فِ  ِy لِّ َɻ كُلِّ الأَنامْ، فَ

ʙائʙِ وَالآلام. َّ̫  ال
Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen. 
Bedridden, I lie supine with sickness now, * and 
no healing for my flesh is existent * except for 
thee, who didst bear the world’s Savior, * our 
God, the Healer of every infirmity. * I pray to 
thee, for thou art good: * From corruption of 
illnesses raise me up. 

ʗال ʙِْلى دَهȀلَّ أوانٍ و   هʥَȂʙِ، آمʥʻ. االآنَ وؕ
ʻʽا، مʛِʢَُْ̒حʧَʽِ في الأَمʛاض، وَأَجʶْادُنا لا  َʁ أَمْ
 ʙَْق ʧَْم ،ʟِّْل َɻ ُ̋ تَلْقى شِفاءً، ǽا مʧَْ وَلʙَْتِ الإلهَ ال
 ʧِْا مʻʽِئʛَِْهِلْ، أَبɦ ْh ॽعَ أَسْقامʻِا، إِلʥِॽَ الآنَ نَ ِ̋ أَزالَ جَ

 هʨَلِ أَمʛْاضʻِا.
Preserve and save, O Theotokos, thy servants 
from every danger; after God, do all of us for 
refuge flee unto thee; a firm rampart art thou and 
our protection.  

ʙائǽ ʙِا والʙةَ الإله، لأنʻَّا  َّ̫ ي عʙَʽِhَكِ مʧَِ ال ِy خَلِّ
أنʥَِّ سʨُرٌ لا  كُلʻَّا Ǽعʙَ اللهِ إلʥِॽ نَلʳʱئ، Ǽِʺا

ʙِعُ وَشॽɿَِعة. َy ْ̒  يَ
O spotless one, who inexpressibly in the 
last days by a word brought forth the 
Word; do thou make request of Him, as 
one who hath motherly boldness. 

ةَ في آ َ̋ لِ َؔ ةٍ وَلʙََتِ ال َ̋ ɦُها الʢّاهʛة، ǽا مȞَǼِ ʧَْلِ خʛِِ الأǽَّامْ، أَيَّ
ʛْ، إِسɦَْعॽɿِʢِْهِ، Ǽِʺا أَنَّ لʥَِ الʙّالَّةَ الʨالǽّʙِِة. ʁَّ  ʴǼِالٍ لا تُفَ

The priest censes and commemorates as before. 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hear us, and have 
mercy. 

:ʥـا اللهُ ارحʺ الؒاهǽ اʻǼ ʥَمِْ̒ـ ʖُلُـʢَْن ʥِـɦʺرح ʦِॽـʤع
.ʦَوارْح ʖْ ِr ʱفاس 

People: Lord have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً)  ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray for all pious and Orthodox 
Christians. 

:ʥالؒاه  ʧَʽِّ̔ ِɹ ॽʶَ̋ ا نʢَلʖُُ مʧِ أَجلِ ال ً́ ǽَوَأ
ِ̒ي الॼɻِادَ  َʁ َɹ   ةِ الأُرثʨذʧʽِّ̔ʶؗ.ال

People: Lord have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً)  ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan (name), our Bishop (name), and all 
our brotherhood in Christ. 

:ʥــــا  الؒـــــــــاه ــــ ـــــلِ أَبʻʽــ ــــ ــــʧْ أَجْ ــــ ــــʖُ مِـ ــــ ـــاً نʢَْلُـ ــــ وَأǽَْʹــ
ــا (وَ  فلان)(ʻʱـــامʛʱوʨȃلʽوَ  هʻِɦََ̒ـ َؗ  ʝِॽــــلِّ رَئــــ فــــلان) وؗ

  إخʨتʻِا في الʺॽʶح.
People: Lord have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً)  ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, and pardon and 
forgiveness of sins for the servants of God 
(names of those for whom the Paraklesis is 

:ʥاةِ  الؒاهॽʴحʺةِ والʛأجل ال ʧم ʖُُلʢاً نʹǽوأ
جʺॽعِ (أسʺاء) و  والʶلام والعاॽɾةِ والʵلاصِ لعʙِʽʰ الله
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sung) and all Orthodox Christians of true 
worship who live and dwell in this community, 
the parishioners and benefactors of this holy 
Church, and all that serve, chant, labor, and 
gather herein; and for the forgiveness of their 
every transgression, both voluntary and 
involuntary. 

 ʧʽʻاكʶال ʧʽʽʶؗذʨادةِ الأرثॼɻيِّ الʻʶʴال ʧʽِّ̔ʴॽʶʺال
، والʺʱʳʺعʧَʽ في هʚهِ والʺʨجʨديʧ في هʚه الʺʙيʻة

ʧʽʻʶʴُ̋ إلʽها، سةِ، ومʳلʝ رعʱّ̔ها و ال َّʙةِ الʺقʶॽʻؔال 
ɦِهʦِ وغفʛانِ خʢاǽاهʦواف َɹ   ʱقادِهʦِ ومʶام

People: Lord have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً)  ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: For Thou art a merciful God who 
lovest mankind, and unto Thee we ascribe 
glory, to the Father and the Son and the Holy 
Spirit, now and ever and unto ages of ages. 

:ʥسِلُ  الؒاهʛُْن ʥََوَل ʛِ َ̫ ॼَْلِل ʖٌ ِɹ لأنʥََ إلهٌ رَحʦٌॽِ وَمُ
لَّ  وحُ القʙُُسُ، الآنَ وُؗ ُّʛوال ،ʧُأَيُّها الآبُ، والإب ʙَ ْr َ̋ ال

ʙال ʛِلى دَهȂا أوانٍ، وʧȄʛه 
People: Amen. ʔع ɻَّ  آمʧʽ: ال

The priest enters the sanctuary through the south door and dons his phelonion.  
Kontakion (Tone 2)  ʥʲاللǺ ،اقʗʹانيالقʰ 

O protection of Christians that cannot be 
put to shame, mediation unto the Creator 
most constant, O despise not the suppliant 
voices of those who have sinned; but be 
thou quick, O good one, to come unto our 
aid, who in faith cry unto thee: Hasten to 
intercession, and speed thou to make 
supplication, thou who dost ever protect, 
O Theotokos, them that honor thee. 

 Șِِالʵال Ȑʙَةَ لʢَॽِسʨَة، الȄِازʵال ʛَʽَغ ʧَʽِّ̔ʴॽʶَ̋ ǽا شॽɿَعةَ ال
 َ̋ ʛْدُودة، لا تُعʛِْضي عʧ أَصʨاتِ ʡَلॼِاتʻِا نʧُʴ غʛَʽَ ال

 ʧُʴة، نʴصال ʥَِّا أَنʺǼِ ِنَةʨُع َ̋ ʢَأة، بَل تʙَارَكʻʽِا Ǽِال َɻ ال
فاعة، وَأَسʛِْعِي  َّ̫ ارِخʧَʽِ نʨَʴكِ Ǽِإǽʺان: Ǽادِرȑِ إلى ال ّy ال

.ʥِॽِِّمʛَؔ ُ̋ Ǽِ ا ً̋ فِّعَةَ دائ َ̫ َɦ ُ̋  في الʢَّلॼِة، ǽا والʙةَ الإلهِ ال

Anavathmoi (Tone 4) 
From my youth up, many passions have warred 
against me. But do Thou help and save me, O my 
Savior. (Twice) 

ʧِْؔ أنǽ ʗَا مʚُُْ̒ شَ   ॼابي آلامٌ ʛʽʲؗةٌ تʴُارʻȃُِي، ل
ʻي.  ْy ʙْني وخلِّ ُ́ لʸِّي أعُْ َɻ  (مʛّتʧʽ)مُ

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 
the Lord; like grass in the fire shall ye be 
withered up. (Twice) 

، لأنَّ ا مʧِْ تʳُاهِ الʛَّ وْ ǽ َʜا مॼُْغِʹي صِهʨَْْ̔نَ اخْ   ʦُْؔ بِّ
ʖِ الॽاʛʽʸَɦ ʝِǼونَ جافِّ سَ  ْ̫  (مʛّتʧʽ)الʻارأمامَ ʧَʽ ؗالعُ

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
Through the Holy Spirit is every soul quickened 
and exalted in purity, and made resplendent by the 
Triune Unity in mystic holiness. 

ʗُ لِلآبِ، والابʥِْ، والʙّوحِ القʗُُس. ْɦ َy  ال
ॽا وتʻَɦقَّى مʛُتَفِعةً فْ ؗلُّ نَ  Ǽالʛوحِ القʙُُسْ  ْɹ ʝٍ تَ

Ǽ ʙِِاحʨثِ الʨالʲالǼ ًة.ولامِعةȄّ ِّʛفةٍ سȄʛالٍ شʴ 
Both now and ever and to the ages of ages. 
Amen. 
Through the Holy Spirit the channels and streams 
of grace overflow showering all creation with 
invigorating Life. 

ʗال ʙِْلى دَهȀلَّ أوانٍ و   هʥَȂʙِ، آمʥʻ. االآنَ وؕ
ʳارȄها ةِ ومَ َ̋ عْ ʨاقي الِّ̒ ʠُॽɿ سَ Ǽالʛوحِ القʙُُسْ تَ 

ُ̋ ʛَُɦوȑِّ الʛʰاǽا Ǽأسْ فَ   ॽʽة.ʛِ ْɹها Ǽالॽʴاةِ ال
Prokeimenon (Tone 4) The priest opens the curtain and the Beautiful Gate. 

I shall proclaim Thy Name / from generation to 
generation (x2). 

لِّ جʽِلٍ وَ  ُؗ ʥِ في  َ̋  جʽِل. (مʛّتʧʽ)سَأَذْكʛُُ اسْ
Verse: Hearken, O daughter, and consider, and 
incline thine ear; forget also thine own people 
and thy father’s house, and the King shall 
greatly desire your beauty. 

ʥʳॻʯس:  ،ʥَِلِي أُذْنʽِوَأَم ،ȑʛِʤُْوَان ʗُْ̒ ِhُها الɦََّ̋عي أَي إِسْ
 َʁ ʥَِ̒ وَانْ ْʁ لʥُِ حُ َ̋ ɦَهِيَ ال ْ̫ ॽَɾَ ،ʥِॽِأَب ʗَʽȃََو ʥِॼَɻَْيْ ش 

I shall proclaim Thy Name from generation to generation.   .لʽِلٍ وَجʽِلِّ ج ُؗ ʥِ في  َ̋  سَأَذْكʛُُ اسْ
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Priest: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord 
God. 

ʥمِ  :الؒاه ْʧ  ْنَ  لِ أنْ أج ْʁ ʨؔ ِɹنَ مُ َɦ ّلِ ق ʧَʽ َʁ ِاعʺ
قَ الإنْ  ُ̋  ʖ.لُ ʢْ بِّ إلهʻِا نَ إلى الʛَّ  ،سِ ʽʳ َّʙلِ ال

People: Lord, have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً)  ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Wisdom.  Let us attend.  Let us hear the 
Holy Gospel.  Peace be to all. 

ʥلَ  :الؒاهʽʳعِ الإن َ̋ ْʁ َ̒ الȞʴʺةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولْ
.ʦȞُِعॽʺʳلامُ لʶَّس. الʙَالʺق 

People: And to thy spirit. ʔع ɻَّ ــــʥَ.ال  : ولʛوحِـ
Priest: The reading from the Holy Gospel 
according to St. Luke. (Luke 1: 39-56) 

 :ʥالؒاه ِʝǽʙارةِ القʷǼ ʧم ʅٌȄʛلٌ شʸقا فʦل 
ʛاهʢال ʚِʽʺلʱوال ʛِʽʷॼلي الʽʳقا  الإنʨ56- 39: 1(ل( 

People: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. ʔع ɻَّ   الʺʙʳ لǽ ʥا رب الʺʙʳ لʥ.: ال
Priest: Let us attend.   
In those days, Mary arose and went with haste 
into the hill country, to a city of Judah, and she 
entered the house of Zachariah and greeted 
Elizabeth. And when Elizabeth heard the 
greeting of Mary, the babe leaped in her 
womb; and Elizabeth was filled with the Holy 
Spirit and she exclaimed with a loud cry, 
“Blessed art thou among women, and blessed 
is the fruit of thy womb! And why is this 
granted me, that the mother of my Lord should 
come to me? For behold, when the voice of thy 
greeting came to my ears, the babe in my 
womb leaped for joy. And blessed is she who 
believed that there would be a fulfillment of 
what was spoken to her from the Lord.” And 
Mary said, “My soul magnifies the Lord, and 
my spirit rejoices in God my Savior, for He has 
regarded the low estate of his handmaiden. For 
behold, henceforth all generations will call me 
blessed; for He Who is mighty has done great 
things for me, and holy is His Name.” And 
Mary remained with her about three months, 
and returned to her home. 

:ʥلُ̒  الؒاه ْy ِغ!  
إِلَى  مʛِʶعَةً وَذَهʗَْhَ  قَامʗَْ مʦȄَʛَُْ  ،تلʥ الأǽّامفي 
 hَِr ʗْ الْ َ̋ لِ إِلَى مʙَِيَ̒ةِ يَهʨُذَا، وَدَخَلʗَْ بʗََْ̔ زَكȄʛََِّا وَسَلَّ

اǼَاتَ  َy ॽِمافَ  .عَلَى أَلʙʻِاتُ سَلاَمَ  عǼَا َy ॽِأَل ʗَْع ِ̋ سَ
ʧُʽِ̒ فِي ʢْǼَِ̒هَ  َr ʠََؔ الْ اǼَاتُ مʦَȄَʛَْ ارْتَ َy ॽَِلأَتْ أَلɦ ا، وَامْ

وحِ الْقʙُُسِ،  ُّʛال ʧَِفَ م َy َاح :ʗَْوَقَال ʦٍॽʤَِتٍ عʨْ َy Ǽِ ʗْ
اءِ « َʁ ʛَةُ ʥِ̒ʢْǼَِ  !مॼَُارَكَةٌ أَنʗِْ فِي الِّ̒ َ̋  !وَمॼَُارَكَةٌ هِيَ ثَ

؟ ʧْ أَيʧَْ لِي هʚَا أَنْ تَأْتِيَ أُمُّ رȃَِّي إِلَيَّ ِ̋  عʙʻماإنَّه فَ  فَ
Ǽِ ʧُʽِ̒ابɦِْهَاجٍ  ىإلَ لاَمʥِِ صʨَْتُ سَ  بَلَغَ  َr ʠََؔ الْ أُذُنَيَّ ارْتَ

مَا قʽِلَ لَهَا  ʦِɦَُّ̔ سفȃَʨʢَُى لِلɦَِّي آمʗََْ̒ أَنْ  .فِي ʢْǼَِ̒ي
، «فَقَالʗَْ مʦُȄَʛَْ:  ».مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ي الʛَّبَّ ِʁ ʦُ نَفْ ِّʤَتُع

ي، ِy لِّ َɻ ɦَهِجُ رُوحِي ǼِاǙِ مُ ْh عِ تʨََاضُ لَى لأَنَّهُ نʛَʤََ إِ  وَتَ
ȃُِ̒ي أَمɦَِهِ. فَها مʚُُْ̒ الآنَ  ِّʨʢَُالِ  تॽَْعُ الأَجॽ ِ̋ لأَنَّ  ٬جَ

وسٌ  ُّʙُهُ ق ُ̋ ʗَْ̡ و  ».الْقʙَِيʛَ صََ̒عَ بِي عʤََائʦَِ، وَاسْ َؔ مَ
 َّʦُث ،ʛٍُثَلاَثَةِ أَشْه ʨَ ْɹ ɦِهَا. ادَتْ عَ  مʦُȄَʛَْ عʙَِْ̒هَا نَ ْ̔  إِلَى بَ

People: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. ʔع ɻَّ َ̋  :ال َ̋  ،بُّ ǽا رَ  ʥَ لَ  r ُʙْ ال  ʥ.لَ  r ُʙْ ال
Troparia (Tone 2) 

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
The Father, Word and Spirit, Trinity in unity: blot 
out all the multitudes of our transgressions. 

ʗُ لِلآبِ، والابْ  ْɦ َy   ʥِ، والʙّوحِ القʗُُس.ال
َؔ أيُّ   ،ةʙ َّॽانِ حْ الʨثُ في وَ الَّ̡  ،وحُ الʛُّ ةُ و َ̋ لِ ها الآبُ وال
 ʢاǽانا وزلاّتʻا.حُ ʛَʲؗةَ خَ امْ 

Both now and ever and unto ages of ages. 
Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O 
Thou Who art merciful, blot out all the multitudes 
of our transgressions. 

ʗال ʙِْلى دَهȀلَّ أوانٍ و   هʥَȂʙِ، آمʥʻ. االآنَ وؕ
 ِǼ َ̫ ةِ الالهِ وʙفاعاتِ وال ِʡ ْاتِهالॼأيّها الالهُ  ٬  َّʛالʦॽح، 

َؗ امْ   ʢاǽانا وزلاّتʻا.ʛةَ خَ ْ̡ حُ 
Tone 6 
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Have mercy upon me, O God, according to Thy 
loving-kindness, according to the multitude of 
Thy tender mercies blot out my transgressions. 
O entrust me not, I pray, * to any human 
protection, * O our Lady, holy one, * but do thou 
accept the prayer * of thy supplicant. * Sorrow 
hath taken me, * and I am unable * to endure and 
bear the demons’ darts; * a shelter have I not, * 
neither place to hide, I, the wretched one; * 
embattled from all sides am I, * and no 
consolation have I but thee. * O Mistress of 
creation, * protection and hope of faithful ones: * 
turn not away when I pray to thee; * do that which 
will profit me. 

ʣَʯِ و  َy ǻا رحʤُॻ ارحʸʹي ǻا اللهُ ʔِʴʲǺ عʤِॻʢ رَح
ʙَةِ رأفʣَʯَِ امحُ مآثʸِي ْh َؕ ʔِʴʲǺ   

 َʙِّ̔ ʁَّ لِّ ةأَيɦَُّها ال ُؗ قʙَاسة، لʝَॽَ لʻَا في ، ǽا ذاتَ 
،ʛْ َ̫ ॼَا، الʻʯِْج ʥِॽَلȂَِو ،ʥِْɦَشَفاعَةٍ تُʹاهِي شَفاع ʧِْم

 hَْفَاق ʛِʽَوَغ ،ʧْʽِونʜُ ْɹ َ̋ لِي الاِبɦِْهالْ، مʧِْ عʙِʽِhَكِ ال
 َʁ ʱارُ أَيʧَْ ةْ القادِرʧْȄِ عَلى ضȃʛََاتِ الأǼَالِ ْɹ . نَ

ʴُ̋ارʧْʽȃَِ. سʙََِّ̔ةَ العالʦَْ، لا  ئْ، نʧُʴَ الأَشॽʁِْاءَ ال ِr َɦ نَلْ
ʨافِقاتْ،  ُ̋ ʻʽا ال ِɹ تُعʛِْضِي عʡَ ʧَلॼِاتʻِا، بَلِ امَْ̒

 فَأَنʗِ رَجاؤُنا.
Theotokia ةॻ ʦؕʟʦʻث 

From thee is no one turned away ashamed and 
empty who doth run to thee for refuge, O pure 
Virgin Theotokos; but one asketh the favor and 
receiveth the gift from thee, unto the profit of their 
own request. 

لʥِِ، لʝَॽَ أَحʶǽُ ʙٌَارِعُ إِلʥِॽَ وَ  َhِق ʧِا مȄًِي خازʹʺȄَ
ʨُɦلُ الॽʁَِِّّ̒ةُ أُمُّ الإلهْ، لʢْǽَ ʧْؔلʖُُ نِعʺةً،  َhُها الɦَّأَي

ɦَهْ. َhْلʡِ Șُِافʨُما ي ʖِ ْʁ َɹ Ǽِ ،ةॼَʂَʨْ َ̋  فʻََ̔الُ ال
The transformation of the afflicted and the relief 
of those in sickness art thou in truth, O Virgin 
Theotokos; save thy people and thy flock, thou 
who art the peace of the embattled, and who art 
the calm of the storm-driven, the only protectress 
of those who believe. 

 ʧَʽِونʜُ ْɹ َ̋ ǽا والʙةَ الإلهِ العʚَراءْ، أَنʗِ سَلʨَْةُ ال
 ِy لِّ َɻ قَʺاءْ، فَ ʁُّ ǽ ،ʥَِɦا وَشاॽَɾِةُ ال ي شʥِॼَɻَْ، وَمʙَِيَ̒

 ،ʦِهʽَعَل ʛِʢَ ْ̋ ُ̋ ʴُ̋ارʧْʽȃَِ، وَأَمًْ̒ا وَهʙُُوءًا لِلْ سَلامَةَ ال
ʕُ̋مʧَʽِِ̒ وَحʙَْكِ.  وَشॽɿَِعةَ ال

Deacon: O God, save Thy people, and 
bless Thine inheritance. Visit Thy world 
with mercy and compassions. Exalt the 
horn of Orthodox Christians, and send 
down upon us Thy rich mercies. Through 
the intercessions of our all-immaculate 
Lady the Theotokos and ever-virgin 
Mary; by the might of the precious and 
life-giving Cross; by the protection of the 
honorable bodiless Powers of heaven; at 
the supplication of the honorable, 
glorious prophet, forerunner and Baptist 
John, of the holy, glorious, all-laudable 
apostles Peter and Paul, and of all the 
holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of 
Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous, 
and Nektarios of Pentapolis, the 
Wonderworkers; of our fathers among 
the saints Tikhon, patriarch of Moscow 
and Raphael, bishop of Brooklyn; of the 

ــا اللهُ شـــــʥَॼَɻ وȃـــــارِكْ مʛʽاثـَــــʥَ. وافʱقِـــــʙْ لʵـــــʸاس: ا خَلِّـــــǽ ʟـــ
 ʧَʽʽʴॽــــ ـــــأْنَ الʺʶـــــ ـــعْ شــــ ــــ ــــاتِ. وارفَــ ــةِ والʛأفـــــ ــــ ــــǼ ʥَالʛحʺـــ ـــــ َ̋ عالَ

ــــ ــــ ــــ ــ َ̋ ـــا مʛاح ــــ ــــ ـــ ʻʽغْ علॼِــــ ــــ ــــ ــ ــــʧʽʽ. وأَسْ ــــ ــــ ـــــة. الأرثʨذʶؗــ ــــ ــــ ʥَ الغॽʻـ
ـــــةِ  ـــةِ الʢهــــــارةِ والʙائʺـ ـــ ॽّـــهِ الؔل ــــʙةِ الإلـــ ــــʙʽتʻِا والـــ ــــفاعاتِ ســ ʷǼــ

ʦȄʛْـــــةِ مـــــॽلʨʱʰـــاتِ ٬ال ـــلʖِʽ الؔـــــʦِȄʛ الʺʽʴـــــي. وʢȃلॼــ وȃقـــــʨةِ الʸــ
ـــيِّ  ـــــادِ. والʰʻـــــ ـــةِ الأجʶـــ ــةِ العادمــــ ــــ ــــʺاوȄةِ الʺʛȞمــ ــــʨاتِ الʶــــ القـــ
 ʧَʽــــ ــــʙان. والقʶǽʙــــ ــــ ْ̋ ـــــا الʺع ـــ ʻحʨي ʙــــ ــــ ʽʳʺال Șِــــاب ـــ ــــʦِȄʛ الʶـ الؔــــ

ــلِ  ــــ ــــʛَّفʧʽ الʛُّســـــ ــــ ــــʛ  الʺʷـــ ــــ ـــــل ʢǼـــ ــــ ــــائʛ الʛســ ـــ ــــʨلʝ وســــ ــــ س وȃـــ
ــــǽʙح. ــــ ــــلِّ مـ ــــ ــــʙيȞǼ ʧَȄʛـ ــــ ــــʛفʧʽ الʳـ ــــ ــــʧَʽ  الʺʷـ ــــ ـــا القʶǽʙـ ــــ ــ ʻِائǼوآ

ــــʽلʨʽسَ  ــــǼ ʧَʽاسـ عʤََّʺـ ُ̋ ـــةِ ال ــ ʻنةِ رؤســـــاءِ الؔهʨȞــــ ـــــي الʺʶـ ِّ̋ معل
ــــʦ؛  ــــʚهʰيِّ الفـــ ـــــا الـــ ــــʨتي وʨȄحʻــ ــــʨسَ اللاهـــ ــــʛ وغȄʛغʨرȄـــ الʽʰؔـــ
ــــʨمِ  ـــــا الʛحـــ ــ ʻحʨȄو ʝَُّلʛــــ ـــ ʽ ــــʨʽسَ وؗ ــــʧَʽ أثʻاســـ ـــا القʶǽʙـــ ــــ ʻِائǼوآ

ــــ ــــʙʻȞرȄة. وأبʻʽـــ ـــةِ الإســـ ــــ ــــʢǼ ʝِॽارؗ ــــʨلاوسَ رئـــ ــــʝǽʙ نॽقـــ ا القـــ
ــــʨس  ـــقف تʲʽʺȄʛــــ ــــ ــــʙȄʛʽʰون أسـ ـــــة، واســــ ــــʛا اللॽȞॽـــ ـــــاقفةِ مʽــــ أســـ
ــــا  ــــائʧʽʽʰ، وأǼانـــ ــــʝ العʳـــ ــــʙن الʵʺـــ ــقف الʺـــ ــــارʨȄس أســـــ ونʱؔـــ
ـــــل  ـــ ʽرافائ ʝǽʙــــ ــــʨȞ، والقــــ ــــʛك مʨســــ ــــʨن ȄʛʢǼــــ ــــʝǽʙ تʵॽــــ القــــ
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holy, glorious, great-martyrs, George the 
Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-
streamer, Theodore the Soldier, 
Theodore the General, and Menas the 
Wonderworker; of the hieromartyrs 
Ignatius the God-bearer of Antioch, 
Charalampos and Eleutherios; of the 
holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-
victorious martyrs; of our venerable and 
God-bearing fathers who shone in the 
ascetic life; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the 
holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; (the Saints) we 
celebrate today, and of all Thy Saints: we 
beseech Thee, O most merciful Lord, 
hearken unto the petitions of us sinners 
who make our supplications unto Thee, 
and have mercy upon us. 

ـــهʙاءِ  ــــ ــــ ــــʙيʧَ الʷــ ــــ ــــ ــــʧَʽ الʺʽʳـ ــــ ــــ ـ ِʁ ǽʙ؛ والقʧʽل ــــʛوؗ ــــ ــــ ـــقف بـ ــــ ــــ اســ
ــــʨسَ  ــــ ــــʛِ، ودȄʛʱʽʺǽـ ــــ ــــʝ الʤفـ ــــ ـــــاورجʨʽس اللاǼـ ــــاءِ جــــ ــــ العʤʺـ

ॽــــ ــــ ــــʨدورس الʺɿـ ــــ ــــي، وثʽـ ــــ ــــʨدورس الʛʽʱونـ ــــ ــــʖَ، وثʽـ ــــ ʠِ الʽʢـ
 ʧَʽــــ ــــʖ؛ والقʶǽʙـــ ــــانع العʳائـــ ـــــاس الʸـــ ــــʞॽ، ومʻʽــ ــــʙ الʳـــ قائـــ

ــــ ــــ ـــهʙاء أغʻـــ ــــ ــــʨس والʷــــ ــــ ــــاǙ، خʛالʺʰـــ ــــ ـــــح Ǽـــ ــــ  اʨʽʡس الʺʨʱشــ
ــــارة، فلإ ــــ ــــلا، بȃʛــــ ــــ ــــات تقــــ ــــ ـــهʙʽات العॽʤʺــــ ــــ ــــ ــــʨس؛ والʷـ ــــ Ȅʛʽʲــــ

ـــا،  ــــ ــــ ــــʨتʻʽي، مارʻȄــ ــــ ــــاكي، فـــــ ــــ ـــ ـــا، Ȅʛʽؗــ ــــ ــــ ــــॽا، ؗاتʻȄʛــ ــــ انʢʶاســـــ
ــــʙيʧَ ا ــــ ــــʧʽ الʺʽʳـــ ــــ ــــʧȄʛ؛ والقʶǽʙـــ ــــ ــــॽȞفا، وآيـــ ــــ ـــهʙاء Ǽاراســـ ــــ لʷــــ

Ǚــــا ــــǼ ʧʽʴــــ ــــʛارِ الʺʨʱشــــ ـــــا الأبــــ ـــالʤفʛ، وآǼائʻِـــ ــــألقǼ ʧʽـــــ ، الʺʱــــ
ـــــة،  ــــ ـــــة الʺقʙســ ــــ ــــʚه الʶॽʻؔــ ــــ ــــॽɿع هـــ ــــ ــــلان) شـــ ــــ ـــ ــــʝǽʙ (ف ــــ والقـــ

ـــهِ يـــــʨاكʦَॽ وحʻـــــة و  ـــــʧْ̔ الʸـــــǽʙقʧَْ̔ جـــــȑَّʙ الʺʶـــــॽح الإلــ َʁ ǽʙالق
) ʧʽــــʶǽʙاءوالقʸــــعِ )  أســــॽʺم وجʨــــʽال ʦؗارهʚتــــ ʦُॽــــʁن ʧَيʚالــــ

 ʛــلُ ال ــــ ــــʛبُّ الȄʜʳـ ـــ ـــا ال ــــʥَ أيُّهــــ ـــ ॽعُ إلʛــــ ــــʥॽ. نʱʹـــ ـــــةِ. قʶǽʙـــ حʺــ
ʻا. ْ̋ ʖْ لʻا نʧُʴ الʢʵاة الʢالʧَʽʰ إلʥَॽ وارْح ِr ʱفاس 

People: Lord, have mercy (12). ʔع ɻَّ  )مʛّة ǽ ) 12ا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Through the mercy and 
compassions and love for mankind of 
Thine Onlybegotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine All-
Holy, and good, and Life-giving Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 
People: Amen. 

 :ʥبِ الؒاه َʛ ْومَ َ̋ ح ʙِʽحʨال ʥَِ̒ةِ ورأفاتِ إب َɹ hَّ ِهِ ل ِɦ ْـل َॼـ َ̫ ِʛ، 
ُؔ  عَ ॼاركٌ معَهُ ومَ الȑʚ أنʗَ مُ  سُهُ ʙْ قُ  يِّ لِّ روحʥَِ ال

 yَّ ُ̋  حِ الِ ال لَّ أوانٍ وȂلى دَ  لآنَ ا ،ʽيɹْ وال  هʧȄʛ.ا هʛِ الʙوُؗ

ʔع ɻَّ   آمʧʽ. :ال

Ode 7. Heirmos  الأودية السّابعة 
Once from out of Judea * did the children go 
down to the land of Babylon. * The fire of the 
furnace * they trampled down, while chanting * 
by their faith in the Trinity: * O God of our 
Fathers, blessed art Thou.  

 ɦِْف َॽ ُدِ  ةʨَّةالَ̔هǽ، اʨُا بَلَغ ّ̋ لهʖَʽ  ،ذلʥَِ الʜَّمانǼابلَ  ل
ʙَ مʛَُتِّلʧʽ الʨثَ Ǽإǽʺانٍ عʛََفʨُا الَّ̡  َّ̒ارِ داسʨُا إذْ ال ْr  : مَ

 .نॼُارِكنُعَلّي و  الأǼاءِ  الهِ 
Most Holy Theotokos, save us. 
Having willed thus, O Savior, *to dispense our 
salvation in Thine economy, * Thou dwelt within 
the Maid’s womb, * and unto all creation * as 
protectress thou showed her forth. * O God of our 
Fathers, blessed art Thou. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
 ْʯِا ش ّ̋ لʟُِّ، لَ َɻ ʙَْɦبʛِʽِ خَلاصʻِا ǽا مُ ʗَ أَنْ تَأْتِي، لِ

ً̒ا اǽِّاها، لِلأنامِ شॽɿَِعَةً.  َِّ̔hُلِ، مʨُɦ َhفي ال ʗَْحَلَل
 مॼُارَكٌ أنǽ ʗَا إِلهَ آǼائʻِا.

Most Holy Theotokos, save us. 
Make request, O pure Mother, * to thy Son Who 
hath willed to grant mercy unto us, * to rescue 
from transgressions * and from the soul’s 
defilement * those who cry out most faithfully: * 
O God of our Fathers, blessed art Thou. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
ةِ  َ̋ ʻʽا أǽَا أُمĎا نॽّʁَِة، مʥِʻِ وُلʙَِ الʛَّبُّ مʙُȄʛُِ الʛَّحْ ِrّ ، نَ

 :ʧْʽِوَصارِخ ʧَʽِِ̒مʕُْسِ، مʨُالُّ̒ف ʝَِدَن ʧِْم ،ʥِْاتॼْلʢِǼِ
 مॼُارَكٌ أنǽ ʗَا إِلهَ آǼائʻِا.

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
 

ʗُ لِلآبِ، والابʥِْ، والʙّوحِ القʗُُس. ْɦ َy  ال
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A fount of incorruption * and a tower of safety is 
she who gave Thee birth. * A treasure of salvation 
* and portal of repentance * hast Thou proved her 
to them that shout: * O God of our Fathers, 
blessed art Thou. 

لʨُدْ،  ُɻ لِّ خَلاصٍ وَنॼَْعًا لِل ُؗ  ʜَْ̒ َؗ والʙَِتʥَُ صارَتْ، 
ʛَتِّلʧْʽِ: ةْ ةً مॽَِ̒عَ لى الȃʨɦَّة، وَقَلْعَ وȃَاǼًا إ ُ̋ ॽعِ ال ِ̋ َr ، لِ

 مॼُارَكٌ أنǽ ʗَا إِلهَ آǼائʻِا.
Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
Deign to grant restoration * from diseases of body 
and soul to those who run * to thy divine protection 
* with faith, O Theotokos, * and thus grant them 
recovery; * O Mother of Christ our Savior art Thou. 

ʗال ʙِْلى دَهȀلَّ أوانٍ و   هʥَȂʙِ، آمʥʻ. االآنَ وؕ
ʻا،  َy ॽحَ الȑʚَّ خَلَّ ِʁ َ̋ أǽَا أُمَّ الإِلهِ، مʧَْ وَلʙَْتِ ال
كʨُني لʻَا شِفاءً، أَجʶادًا وَنُفʨُسًا، مʧِْ جَʺॽعِ 

ʛِْɦكِ الإلهِي.أَمʛاضʻِا، فʧُʴََ̒ مُ  ِʁ Ǽِ ،ْنʨُ̋ ِy َɦ  عْ
Ode 8. Heirmos ّامʹةhة الǻالأود 

The King of Heaven, * Whom all the hosts of angels 
hymn * with their chants and praises of glory, * 
praise ye and exalt Him to the ages forever.  

لاةِ لِ  yَّ ʺاواتِ  لʥِِ َ̋ كُلُّ ال ʁَّ ɦَ  ،ال ْʁ قĎ مُ ِɹ َحॽʰ َʁ  ا تَ
هʨُرِ  ُّʙَّاتِ فإلَى الʨُوهاعْ  القʙُh  ْهُ وارʨفَع. 

Most holy Theotokos, save us. 
Do not disdain those * who seek the aid that thou 
dost grant, * for, O Virgin Maiden, they do hymn 
thee, * and they all exalt thee unto ages forever. 

  .قʗُْسُها والʗةُ الإلهِ خلʻʶʹا فائȖُ أيʯّها ال
ا سʨِاكِ رَجاءُ،  أǽَا عʚَراءُ، إِلǽَ ʥِॽَعْلʨُ الʙُّعاءُ، ما لʙََي̒

ǽʙَِ̋حِ. ا̫ئʙَِ ال  نʛَْفَعُ إِلʥِॽَ نَ
Most Holy Theotokos, save us. 
On all who hymn thee * with faith, O Virgin, and 
exalt * thy truly ineffable Offspring, * thou 
poured forth a great abundance of thy cures and 
healings. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
فاءُ، لِلʚَِّيʧَ رَجʨَْكِ  ِّ̫ أǽَا عʚَراءُ، مʠُॽɿِǽَ ʥِʻِ ال

Ǽِ ʖَʽالॽِhʶɦَّحِ. ِr ʽلادَ العَ ِ̋  وَجاؤُوا، ǽُعْلʨُنَ ال
Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
All the diseases * that plague my soul dost thou 
make well, * and the sufferings of the flesh thou 
healest; * wherefore, O thou Maiden full of grace, 
I glorify thee. 

ʗُ لِلآبِ، والابʥِْ، والʙّوحِ القʗُُس. ْɦ َy  ال
ʽِف ْ̫ ʻȄʜِة، وَأَوجاعَ أَنʗِ تَ َɹ ʧَ، أَمʛْاضَ الَّ̒فʝِْ ال

ॽحِ. ِʁ َ̋ ʙُʽنا ǽا أُمَّ ال ِr ْ̋ ʻʽȞِة، فَلʥَِ تَ ْʁ ِ̋  الأَجʶادِ ال

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
All the assaultings * of the temptations dost thou 
quell, * and the onslaughts of the passions banish; * 
wherefore do we hymn thee to all ages, O Virgin. 

ʗال ʙِْلى دَهȀلَّ أوانٍ و   هʥَȂʙِ، آمʥʻ. االآنَ وؕ
ُ̋هʻʽِة، تʛَْنॽِʺاتِ الʻَّ̡ا  إِذْ تʛُʢَْدِيʧَ، عُْ̒فَ الأَهʨْاءِ ال

ॽحِ. ِɹ yَّ َ̋عʧَʽِ، فَاقhَْلِي دُعاءَ إǽِْʺانʻِا ال ْʁ  تَ
Ode 9. Heirmos. اسعةʯّة الǻالأود 

Most rightly we confess thee * as our God’s 
birthgiver, * we who through thee have been 
saved, O thou Virgin most pure. * With choirs of 
bodiless angels, * thee do we magnify. 

 ِʥǼِ  ْا اعʚِا ولʻ ْy لَّ َɻ ॼارَكَ  الالهِ  ʥِ أُمُّ أنَّ  ʛََɦفʻْاقʙَْ تَ ُ̋  ،ةال
َ̋ لي مَِّ̒ا الhَ ɦَّ فاقْ  لَ ال  .ؔةلائِ عʦَॽʤْ مِْ̡

Most Holy Theotokos, save us. 
The torrent of my weeping * spurn not with 
refusal, * for thou gave birth to Him Who doth 
take away all tears * from every face, O thou 
Virgin, * for He is Christ indeed.  

  .قʗُْسُها والʗةُ الإلهِ خلʻʶʹا ا الفائȖُ أيʯّه
ॽحَ  ِʁ َ̋ ي الॼُؔاءَ، أُمʻَّا العʚَْراءَ، ǽا مʧَْ وَلʙَْتِ ال ِ́ لا تʛَْفُ

مʨُعْ. ُّʙَؔفَ ال فْ َؗ لʻِّا  ُؗ ʨعْ، وَعʧَْ خʙُُودِنا  ُʁ ǽَ ََّّبʛال 
Most holy Theotokos, save us. 
Do thou, O Virgin Maiden, * fill my heart with 
gladness, * for thou art she who received all the 
fullness of joy * and made to vanish away all * 
sorrow of sinfulness. 

 ُȖها الفائʯّا أيʹʻʶةُ الإلهِ خلʗسُها والʗُْق.  
 ʖَْالقَل ȑِورِ، فَامْلإʛُ ʁُّ ʙَرِ ال ْy غʙََوتِ أُمَّ الʨُّ̒رِ، مَ

ʨُɦلْ، عَّ̒ا مُ  َّ̡قʽِلْ.هʻَاءً أǽَا بَ ʯَʽʢِةِ ال َɻ لَ ال ْ̋  Ȅʜِلَةً حِ
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Most Holy Theotokos, save us. 
A haven and protection, * and a wall unshaken, 
* and a rejoicing and shelter and place of 
retreat * do thou become, O thou Virgin, * for 
those who flee to thee. 

 ُȖها الفائʯّسُها و  أيʗُْاقʹʻʶةُ الإلهِ خلʗال.  
ِ̋ي مʧَ جاؤُوا  ʻʽاءَ، أُمʻَّا العʚَْراءَ، وَاحْ ِ̋ ʨنِي ال ُؗ أَلا 
.ʧْʽِأَ الأَم َr لْ َ̋ ʨرَ وَال ʁُّ ʛَْɦ وَال ِʁّ ʨنِي ال ʧْʽʯِ، وَُؗ ِr َɦ  إِلʥِॽَ مُلْ

Glory to the Father and the Son and the Holy 
Spirit. 
Illumine with the radiance * of thy light, O Virgin, * 
all those who piously call thee the Mother of God; * 
and do thou banish away all * darkness of ignorance. 

ʗُ لِلآبِ، والابʥِْ، والʙّوحِ القʗُُس. ْɦ َy  ال
Șٍّ أَنʥَِّ والʙةُ  َɹ Ǽِ ،ʧَȄʛِِh ْɻ ُ̋ لَّ ال ُؗ ،ʧَʽʯِʽ ِ́ Ǽِالʨُّ̒رِ تُ

ʽ ِy فاهْ.الإلهْ، عَْ̒هʦُْ تُقْ ʁَّ هْلَ وَال َr  Ǽَ ʧَعʙًʽِا ال
Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
Brought low am I, O Virgin, * in a place of sickness 
* and in a dwelling of anguish. Grant healing to me, 
* transforming all of my illness * into full 
healthfulness. 

  هʥَȂʙِ، آمʥʻ. الَّ أوانٍ وȀلى دَهʙِْ الʗالآنَ وؕ
لَّةِ  ِّʚقاءِ وَال َّ̫ كʛًʽَِ̡ا تʚََلَّلʻْا، تُهʻْا وَحَلَلʻْا، أَرْضَ ال

ةَ الأَنامْ. َr فاءِ ǽا بَهْ ِّ̫  وَالأَسْقامْ، فَاهʙِْيʻا أَرْضَ ال
The priest censes the icon of the Theotokos at the center of the church as the people chant in 
Tone 8: 
It is truly meet to bless thee, O Theotokos, who art 
ever blessed and all-blameless, and the Mother of 
our God. More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim, 
thee who without corruption barest God the Word, 
and art truly Theotokos: we magnify thee. 

ʱالاس ʖِِاجʨبʯ َةʙوال Ȍُِّॼɽَُائʺةَ  الإلهِ  هالِ حقاً نʙال
Ȅʛʰى الȃʨʢُبِ أمَّ إلهِ الʨʽلِّ الع ُؗ  ʧِْةَ مʯ ʧْا مǽ .اʻ

ʙاً Ǽغॽʀ ʛِْ̔اسٍ  ْr هي أكʛَمُ مʧ الʷاروʦِॽȃ وأرفَعُ مَ
 .ʦॽɾاʛʽʶال ʧَيمʱَادٍ  الʶف ʛِʽغǼ ْتʙََؗلʺةَ الله،   وَل

ʦ.وهي  ِّʤََّاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙحقَّاً وال 
Magnifications 

The priest does the great censing while the following megalynaria are chanted. 
Higher than the heavens above art thou, * and 
thou art much purer * than the radiance of the sun; 
* for thou hast redeemed us * out of the curse that 
held us. * O Mistress of creation, * with hymns 
we honor thee. 

 ʝٌ ْ̋ َؔʺالْ، أَنʗِ في الأَنʨارِ شَ ʙُكِ ǽَفʨُقُ حʙََّ ال ْr مَ
 ʥِॽَإِل ،ʦَْةَ العالʙََِّ̔ةَ آدَمْ، وَسʚَِق ما لَها مʧِْ مʲِالْ، مُْ̒

ʦِȄʛِ وَالإِجْلالْ.تʶَابॽِحَ  ْؔ ɦَّ   ال
From the great abundance of all my sins, * ill am I 
in body, * ailing also am I in soul. *Thee have I as 
refuge. * Do thou therefore help me, * O hope of 
all the hopeless, * for thou art full of grace. 

َؔʺالِ في القِ  ʻʽا حʜَانى ǽا ذاتَ ال َʁ ʧْʽ، أَمْ ِʁ ǽ ِّʙ
ʧْʽ، أَجʶْادٌ سॽʁَِʺة، وَنُفʨُسٌ عॽʁَِʺة،  ِʁ ʢاǽا مʙَُنَّ َɻ Ǽِال

.ʧْʽ ِʁ  فَأَنʗِ أعʻʽِ̒ʽَِا رَجاءَ الॽائِ
O Lady and Mother of Christ our God, * receive 
supplication * from us sinners, who beg of thee * 
that thou make entreaty * unto the One born from 
thee. * O Mistress of creation, * pray thou to God 
for us. 

لاصِ ǽا سʙَِّ̔ة، إِقhَْلي ابɦِْهالاً وَصَلاةً  َɻ ǽا أُمَّ ال
 ʥِِْ̒إِلى اب ،ʧَʽِّق ِɹ َɦ ْʁ ُ̋ فَعِي فʻʽِا، غʛَʽَ ال ْ̫ َɦ دة، لِ مʛَُدَّ

ʙة. rَّ َ̋  مʨَْلʨُدِكِ ǽا مُ
Now we chant with eagerness unto thee * with 
this hymn most joyful, * Theotokos, all lauded 
one. * With the Baptist * and all the saints 
together, * beseech, O Theotokos, * that we find 
clemency. 

لِّ  ُؗ ، نʛَْفَعُ إِلʥِॽَ تʶَابॽِحَ قُلʻȃِʨُا، ثʻَاأُمَّ اللهِ ذاتَ 
ابȘِْ ، لʛَّبِّ الʵالȘِْ فَلِ  ّʁ ʧَʽ إشْفَعِي مَعَ ال ِʁ ǽ ِّʙِلِّ الق ، وَُؗ

 أَنْ يʛَْأَفَ بʻِا.
Speechless be the lips of the impious * who refuse 
to reverence * thy revered Icon which is known * 
by the name “Directress” * and which hath been 
depicted * for us by the Apostle * Luke, the 
Evangelist. 

ʗُْ̋ شِفاهُ  ْy َɦ اجʙِِيʧَ ، ذَوȑِ الغʛُُورْ لِ ّʁ غʛِʽَ ال
ʙََɦيʻا، إِذْ أʡََلʗَّْ عَلʻʽَا، لأǽَقʨُنʥِِɦَ الʨَقʨُرْ  ، وȃَِها اهْ

فَةٍ مʧِْ لʨُقا الإنʽʳليِّ الʢَّهʨُر ْɹ ُɦ  .كَ
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Magnification of patron saint is inserted here below. 
For the Great-martyr George the Trophy-bearer (April 23)  

Let us praise with hymns our most fervent guide, 
* guardian, and protector, * and quick helper in all 
distress, * glory of the martyrs, * and caster-down 
of idols; * and let us cry out unto him: * Rejoice, 
O Great-martyr George! 

،* ألʴامي ʙَحْ راعʻʽا الʴارَّ ْ̋ ʨا لَِ̒ ّ̋ والʴارِسَ،  هَلُ
 ʙَʽʰُاءِ،* ومʙَه ُّ̫ ʙَ ال ْr لhَِّيَ في الأخʢْار،* مَ ُ̋ وال
 ʙُʽه َّ̫ الأصʻامِ،* هاتِفʧَʽ: إفʛَْحْ، جاوُرجʨʽْسُ ال

  الॼارّ.
O all ye array of angelic hosts, * with the Holy 
Baptist, * and ye holy Apostles, * all the Saints 
together, * as well as God’s birthgiver, * pray 
make ye intercession * for our deliverance.  

ʺاوʧْʽِّȄِ، وَسابȘَِ الʛَّبِّ   ʁَّ لَّ الأَجʻْادِ ال ُؗ ǽا 
مʧْʽِ، وَالأُمِّ ا َّʛَؔ ُ̋ لِّ مَعََ الʛُّسْلِ ال لعʚَْراءِ، وَُؗ

.ʧْʽِِ̒مʕْ ُ̋ ɦَهِلʨُا مʧِْ أَجْلِ نʳَاةِ ال  الأَصॽɿِْاءِ، إِبْ
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, have mercy upon us (3). 
Glory to the Father and the Son and the 
Holy Spirit, now and ever and unto ages 
of ages. Amen. 
All-holy Trinity, have mercy upon us; 
Lord, cleanse us from our sins; Master, 
pardon our iniquities; Holy God, visit and 
heal our infirmities, for Thy name's sake. 
Lord have mercy (3). Glory to the Father, 
and the Son and the Holy Spirit, now and 
ever and unto ages of ages. Amen. 
Our Father, Who art in heaven, hallowed 
be Thy name. Thy kingdom come, Thy 
will be done, on earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread; and 
forgive us our trespasses as we forgive 
those who trespass against us. And lead us 
not into temptation, but deliver us from 
the evil one. 

ʔع ɻَّ وسٌ الȑʚ لا ʨʺǽتُ، ȑʨ ّʙ، قُ وسٌ القَ ʙّ وسٌ اللهُ، قُ ʙّ قُ : ال
ʻا. (ثلاثاً)ارْ  ْ̋   حَ
 َ̋ لَّ أوانٍ وȂلى سِ، الآنَ وُؗ ʙُ وحِ القُ لآبِ والابʧِ والʙُ ّʛ لِ rْ ال
  آمʧȄʛ، .ʧʽَ هِ ا ʛِ الʙّ هْ دَ 
ʻاحَ وسُ، ارْ ʙّ القُ  الʨثُ ها الَّ̡ أيُّ  ǽا  ،ʢاǽاناخَ  ʛْ فُ بُّ اغْ رَ  ǽا ،ْ̋
ʛاضʻَا، فِ أمْ ʡَّلِعْ واشْ اوسُ ǽ ّʙا قُ  ،ʯاتʻِاِّ̔ سَ  ʧْ زْ عَ ʳاوَ تَ  ʙُِّ̔ سَ 
   .ʥَِ̋ لِ اسْ أجْ  ʧْ مِ 
َ̋  .ʦ(3)حَ بُّ ارْ رَ  ǽا سِ، الآنَ ʙُ وحِ القُ لآبِ والابʧِ والʙُ ّʛ لِ rْ ال
  ʧʽ.آم ،ʧȄʛَ هِ ا ʛِ الʙّ هْ لَّ أوانٍ وȂلى دَ وُؗ 

 ʁَّ سِ قَ ɦَ ʺاواتِ لَِ̔ أǼانا الȑʚ في ال َّʙسْ ا َʥُ̋،  ِل َॽ َلَ أتِ م َʥُتʨؔ ِل ، ɦَ ُؔ ْʧ 
َؗ مَ   ʥَُɦ ʯَʽʷ ʁَّ rَ ʺاءِ ʚؗلʥَِ على الأرْ ʺا في ال ȑʛ هَ ʨْ ضِ. خʜَʰُنا ال
ــʛُكْ لَ ʢِ أعْ  َؗ ʻــا الʽــʨمَ، واتْ ʻْ̔ــا،  ــʺــا نَ ʻــا مــا علَ ْɦ َكُ نʛُــ ْɹ ــا ʻَل ʧْــ َ̋ ʧُ لِ

ِّ̫  ʻ َʧا مِ rِّ نَ  ȃ ْʧؔةٍ، لَ ʻ ْr ِʛا في تَ ولا تʙُْخِلْ  ،عَلॽَْهِ   ʛ.ʛȄّ ال
Priest: For Thine is the kingdom and the 
power and the glory, of the Father and the 
Son and the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages. 

:ʥلأنَّ  الؒاه  َʥل  ُ̋ َ̋ ʨَّ لʥَ والقُ ال ʙَ، أيُّها الآبُ والإبr ʧُْ ةَ وال
لَّ أوانٍ، وȂلى دهʛِ الʛʙُّ وال  هʧȄʛ.ا وحُ القʙُسُ، الآنَ وؗ

People: Amen. ʔع ɻَّ  آمʧʽ: ال
On the night of August 1st for the 2nd, sing the following: 

APOLYTIKION OF ST. STEPHEN THE ARCHDEACON IN TONE FOUR 
(**Be quick to anticipate**) 

The crown of the Kingdom hath adorned the brow 
of thy head * because of the contests that thou 
hast endured for Christ God, thou first of the 
martyred Saints; * for when thou hadst censured 
the Jews' madness, thou sawest * Christ thy 
Savior standing at the right hand of the Father. * 
O Stephen, ever pray Him for us, that He would 
save our souls. 

THEOTOKION IN TONE FOUR 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

ا َ̋ لʨؗي. ضُفǼ ِǼ ʛإِكلʽلٍ مُ  ɦَ َʥ امَ لقʙ تʨُّجʗَْ هَ 
ِ̋  ʧْ هُ مِ ʙتَ ابَ كَ  هَاد مʧِْ اجلِ ال ِr ل ه. ǽَ لإِلॽʶح اال ا اوَّ

 ُ̫ ُ̋  اءِ ʙَ هَ ال لى هʨد عَ ʙيʧ. لأَنʥَّ وʗَʵَّȃ الَ̔ اهِ rَ ال
ʛتَ ǽَ اقَ َ̋ حَ  َy Ǽفَا .ʦهʱ َع ʥʸَّلʵع مʨʶ َǽ ʧ ʧʽʺ

 فʨسَ̒ا.جلِ نُ أَ  ॽ ْʧهِ مِ لَ إِ ال هَ بɦِ لإِ ام اوَ ʙَ الآب. فَ 
وحِ القʙُُس. ُّʛوال ،ʧِللآبِ، والإب ʙُ ْr َ̋ لَّ  ال الآنَ وؗ

.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِ  أوانٍ وȂلى دَهْ
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The Mystery which was hidden from everlasting 
and was unknown of the angels, O Theotokos, 
was revealed through thee, to those who dwell 
upon earth. In that God, having become 
incarnate—in unconfused union—of His own 
good will accepted the Cross for our sake. 
Whereby He raised again the first created, and 
hath saved our souls from death. 

ʁِّ  إنَّ  ʛ  َɻَّ ال َ̋  غʛʽَ  ،هʨرِ الʚ  ُّʙُ ْ̒ مُ  يَّ فِ ال  ʙَ ْ̒ لʨمِ عِ عْ ال
 َ̋ ةَ الإلهِ للʚيʧَ على ǽ ʛَ َʙا والِ هَ Ǽ َʣ ʥِِ  ،ؔةِ لائِ ال
شَ ʴادٍ لا تَ ʙَ الإلهُ Ǽاتِّ r ʁََّ إذْ تَ  ،ضِ الأرْ  ُّʨ  ،ॽɾهِ  َ̫

 yَّ ابʙََ ال َ̋  هِ وȃِ  ،لʻِاأجْ  ʧْ مِ  ʨْʡَعاً  ʽ ʖَلوؗ ʨʰلَ rْ أقامَ ال
َ̋  ʧَ وَخَلʟََّ مِ  ،لاً أوَّ    فʨسʻَا.تِ نُ ʨْ ال

On the nights of August 2nd & 3rd, sing the following. (Except on a Friday night, skip to next set) 
TROPARIA OF CONTRITION IN TONE SIX (Soft Chromatic) 

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us; 
for laying aside all defense we sinners offer unto 
Thee, as Master, this supplication: have mercy on 
us. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
O Lord, have mercy on us, for in Thee have we 
put our trust; be not exceedingly wroth with us, 
nor remember our iniquities, but look down upon 
us even now, as Thou art compassionate, and 
deliver us from our enemies; for Thou art our 
God, and we are Thy people; we are all the work 
of Thy hands, and we call upon Thy Name. 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Open unto us the door of thy compassion, O 
blessed Theotokos. As we set our hope in thee, 
may we not be confounded; through thee may we 
be delivered from all adversities, for thou art the 
salvation of the race of Christians. 

لِّ ا ُؗ  ʧَْونَ عʛِّ̔ َɹ َɦ ʻا لأنʻَّا مُ ْ̋ ʻا ǽا رَبُّ ارْحَ ْ̋ رْحَ
ʢأةَ أيُّها  َɻ ʧُ ال ْɹ مُهُ لʥَ نَ ِّʙَعُ نُقʛُ َ́ ɦَّ جʨابٍ. فَهʚَا ال

ʙُʽ فارْحَ  ʁَّ  ʺʻا.ال
ʧِ، والʛّوحِ القʙُُس. ʙُ لِلآبِ، والابْ ْr َ̋  ال

 Ȍْ َɻ ْʁ َؔلʻْا، فَلا تَ ʻا لانʻَّا علʥॽ اتَّ ْ̋ ʻا ǽا رَبُّ ارْحَ ْ̋ ارْحَ
علʻʽا جʙِاً ولا تʚَْكʛُْ آثامʻَا، لʧْؔ انʛْʤُْ الآنَ Ǽِʺا 
 ʨه ʗَْأن ʥََّا، لأنʻِائʙْأع ʧِْنا مʚِوأنْق ،ʧٌِّ̒ َɹ َɦ أنʥََّ مُ

ʧُ ش ْɹ ʥَ إلهʻُا ونَ ِ̋ عُ يʥَǽْʙََ وȃاسْ لʻُّا صُْ̒ ʥَॼُɻْ، وُؗ
 نʙُْعى.

  .ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ  الآنَ وؗ
ॼارَكَةَ، لأنʻَّا  ُ̋ ǽ ʧُِّ̒ا والʙةَ الإلهِ ال َɹ ɦَّ إفʴَɦْي لʻا Ǽابَ ال
 ʙِائʙ َّ̫ لِّ ال ُؗ  ʧِْم ʨʳَْ̒ن ʥِȃو ،ʖُʽʵَلا ن ʥِॽا عَلʻِاتِّؔالǼ

ʧʽʽʴॽʶَ̋.والأحʜْان، لأنʥَِّ أن ʝِْ̒ ال ِr  ʗِ خَلاصٌ لِ
But if the nights of August 2nd or 3rd are Friday nights, then sing the following for Saturday: 

APOLYTIKIA & THEOTOKION FOR THE MARTYRS & DEPARTED IN TONE TWO 
O apostles, martyrs, prophets, hierarchs, 
righteous, and just ones, who have finished your 
course well and have kept the Faith: seeing ye 
have boldness with the Savior, beseech Him for 
us, since He is good, that our souls be saved, we 
pray. 
 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Keep Thy servants in remembrance, O Lord, since 
Thou art good, and do Thou forgive their every 
sin in this life; for no man is without sin, except 
for Thee Who art able to grant rest even unto 
those that have departed hence. 
 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O holy Mother of the Ineffable Light, with 
reverence we magnify thee, honoring thee with 
angelic hymns. 

ـــهʙاءُ والأنॽʰــــاءُ ورؤســــاءُ الؔهʻــــةِ  أيهــــا الʛســــلُ والʷـ
 ȋَʨاً شـــʻـــʶح ʦʱأتʺʺـــ ʧيʚـــ والأبـــʛارُ والʸـــǽʙقʨنَ، ال
 ʙــــ ــــʦȞॽ إذ قـ ـــلُ إلـ ــانَ، نʨʱســ ــــʦʱ الإǽʺـــ الʳهـــــادِ وحفʤـ

 عʙʻ الʺʵلʟِ، فابʱهلʨا إلॽه مʧ أجلʻا أحʛزتʦُ دالةً 
 Ǽʺا انه صالحٌ أن ʵǽلʟَ نفʨسʻَا.

ʧِ، والʛّوحِ القʙُُس. ʙُ لِلآبِ، والابْ ْr َ̋  ال
 ʦهʴصـــالحٌ، وســـام ʥـــا انـــʺǼ كʙـــʽʰـــارب عǽ ʛاذؗـــ
 ʙٌاحـ ʝॽلأنه لـ ʛʺا العʚفي ه ʥॽا الʨʯʢل ما خȞǼ
 ʧʽقلـــʱʻʺح الʻالقـــادر ان تʺـــ ʗـــة، الاَّ انـــʯʽʢبـــلا خ

  .الʛاحة
ʛِ الʙاهʧَȄʛِ، آمʧʽ.  الآ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ   نَ وؗ

ـــف، انʻـــــا  ـــا القʶǽʙـــــة امُّ الʻـــــʨر الـــــȑʚ لا يʨصــ ايʱهــ
 ِʥʺʤادةٍ نعॼɺ ʧʶʴȃو ،ʥِمʛّؔة نॽؔح ملائॽابʶʱب. 



17 
 

On the nights of August 4th & 5th, sing the following: 
APOLYTIKION OF FOREFEAST OF THE TRANSFIGURATION IN TONE FOUR 

(**Be quick to anticipate**) 
Come, let us all welcome the Transfiguration of 
Christ, * and joyously celebrate the bright 
prefestival, O ye faithful, and let us cry: * Nigh at 
hand now is the day of God-given gladness, * as 
the Sov’reign Master goeth up on Mount Tabor * 
to flash forth with the beautiful light of His 
Divinity. 

لِّي الʺॽʶح،  َr مْ أيُّها الʺʕمʨʻنَ ونɦʶََقʰلْ تَ َّʙَقɦ لَِ̒
 ʙَْلَق :ʧʽِفْ قائلɦْونَه ،ʙʽمةِ العʙَِْقɦ مُعʙَِّ̔يǼ ʧَابɦِْهاجٍ لِ

 ِʙِّ̔ ʁَّ ʛورِ الإلهيّ، Ǽارْتِقاءِ ال ʁُّ ʛََɦبَ نَهارُ ال  إلى اقْ
ʛِقَ بhَِهاءِ لاهʨتِهِ. ْ̫ ॽُِر لʨَلِ ثابhَج 

On the nights of August 6th thru the 12th, sing the following: 
APOLYTIKION OF THE TRANSFIGURATION IN TONE SEVEN 

When, O Christ our God, Thou wast transfigured 
on the mountain, Thou didst reveal Thy glory to 
Thy Disciples in proportion as they could bear it. 
Let Thine everlasting light also enlighten us 
sinners, through the intercessions of the 
Theotokos. O Thou Bestower of light, glory to 
Thee. 

لʗََّْ̔ أيُّ  َr ا تَ َّ̋ ॽʶَ̋حُ الإل hَلِ ها ال َr أʣْهʛَْتَ  ،لهُ في ال
 ʧُ ْɹ ॼَʺا اسʢَɦْاعʨا، فأَشʛِْقْ لʻا نَ ْʁ ʙَكَ لِلʱْلامʚِʽ حَ ْr مَ
فاعاتِ والʙَِةِ الإلهِ، ǽا  َ̫ Ǽِ ،ّرَكَ الأزَليʨأة نʢَ َɻ ال

.ʥل ʙُ ْr َ̋  مانِحَ الʨّ̒رِ، ال

On the night of August 13th & 14th, sing the following: 
APOLYTIKION OF FOREFEAST OF THE DORMITION IN TONE FOUR 

(**Be quick to anticipate**) 
In faith, O ye people, leap for joy while clapping 
your hands; * and gather in gladness on this day 
with longing and shout in radiant jubilance. * For 
the Theotokos cometh nigh to departing * from 
the earth unto the heights; and we glorify her * 
with glory as the Mother of God in our unceasing 
hymns. 

 ʧَʽِفقʸب. مʨعʷوا أيُّها الʛʷॼʱا واسʨمʙّتق
Ǽالأيȑʙ، واجʱʺعʨا الʨʽمَ ʨʷǼقٍ فʛحʧʽ. وهلِّلʨا 
جʺॽعǼ ʦȞابʱهاج، لأنَّ أمَّ الإلهِ مʜمعةٌ أن تʛتَفِعَ 
ʙها  ِrّ َ̋ مʧ الأرضِ إلى الʶʺاوات ʙٍʳʺǼ. فَلُْ̒

  Ǽالʶʱابॽحِ دائʺاً Ǽʺا أنَّها والʙةُ الإله.
Censing the Icon of the Theotokos, the Priest says the Final Litany: 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray thee, hear us, and 
have mercy. 

:ʥــا اللهُ حَ ارْ  الؒــاهǽ ــاʻʺǼ ʥَــ ْ̒ ــʥ نʢَْلُــʖُ مِ ِɦʺرح ʦِॽــʤع
.ʦَوارْح ʖْ ِr ʱفاس 

People: Lord, have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً) ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox Christians. 

:ʥالؒاه  ِِّ̔ɹ ॽʶ َ̋ ا نʢَلʖُُ مʧِ أَجلِ ال ً́ ǽَوَأ.ʧʽِّ̔ʶؗذʨادَةِ الأُرثॼɻِِ̒ي ال َʁ َɹ   ʧَʽ ال
People: Lord, have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً) ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan (name), and our Bishop 
(name), and all our brotherhood in Christ. 

:ʥالؒاه  ْʧِم ʖُُلʢَْاً نʹǽَْا وَ وَأʻʽا أَجْلِ أَبʻʱʽلʨȃوʛʱ(فلان)م 
هʻِɦََ̒ا (وَ  َؗ  ʝِॽح.رَئॽʶʺا في الʻِتʨلِّ إخ   فلان) وؗ

People: Lord, have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً) ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, and pardon, and 
remission of the sins for the servants of God 
(names of those for whom the Paraklesis is 
sung) all Orthodox Christians, the 
parishioners, members of the parish council 
and organizations, donors and benefactors of 
this holy temple and for the remission and 
forgivness of their sins. 

:ʥلام  الؒاهʶاةِ والॽʴحʺةِ والʛأجل ال ʧم ʖُُلʢاً نʹǽوأ
جʺॽعِ الʺʧʽِّ̔ʴॽʶ و (أسʺاء)،  والعاॽɾةِ والʵلاصِ لعʙِʽʰ الله

الʻʶʴيِّ الॼɻادةِ الأرثʨذʧʽʽʶؗ الʶاكʧʽʻ والʺʨجʨديʧ في 
سةِ، هʚه الʺʙيʻة َّʙةِ الʺقʶॽʻؔهِ الʚفي ه ʧَʽعʺʱʳʺوال ،

ʧʽʻʶʴُ̋ إلʽها، ومʳلʝ رعʱّ̔ها و ɦِهʦِ  ال َɹ وافʱقادِهʦِ ومʶام
ʦاهǽاʢانِ خʛوغف.  
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People: Lord, have mercy (3). ʔع ɻَّ  (ثلاثاً) ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray that He may keep this 
holy church and this city and every city and 
countryside from wrath, famine, plague, 
earthquake, flood, fire, the sword, foreign 
invasion, civil war and sudden death; that our 
good God, Who lovest mankind, will be 
gracious, favorable and conciliatory and turn 
away and dispel all the wrath stirred up 
against us and all sickness, and may deliver 
us from His righteous chastisement which 
impendeth on us, and have mercy upon us. 

:ʥـــةِ،  الؒـــاهʻيʙʺهِ الʚِهَـــ Ȏِأَجْـــلِ حِفْـــ ʧْمِـــ ʖُلُـــʢَْـــاً نʹǽوأ
Ȍِ، والʳـــʨعِ،  ْɻ ـــ ُʁ ـــʙُنِ والقُـــȐʛ مِـــʧَ ال ُ̋ ـــعِ الأَدْيِـــʛَةِ وال ॽʺَوج

ȄʛـــȘِ، و  َɹ ـــʛَقِ، وال ـــاءِ، والـــʜلازِلِ، والغَ ȃʨَوال ʧْومِـــ ،ʅِॽْـــ ʁَّ ال
ـʨْتِ  َ̋ ـʛوبِ الأَهْلॽَِّـةِ، وال ُɹ غاراتِ الॼʁَائِلِ الغॼَȄʛَة، ومʧَِ ال
 ُّʖـ ِɹ ُ̋ الفʳُائي، ومʧِْ أَجْلِ أَنْ ʨؔǽَنَ لʻَا إلهʻُا الʸالِحُ وال
لَّ  ُؗ ʛِفَ وॼْȄُعʙَِ عََّ̒ا  ْy ॽَفاً، ل ِّʢََعɦُقاً ورَؤوفاً ومʨشَف ،ʛʷॼَال

قِ  ْ̒Ȅُا، وʻَْ̔رُ عَلʨʲَي Ȍٍ ْɻ   ʚَنا مʧِْ وَعʙِʽهِ العادِلِ وʛْȄَحَʺَ̒ا.سُ
People: Lord, have mercy (forty times). ʔع ɻَّ   )اتمǽ )40  ʛا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Again we pray that the Lord our God may 
hearken unto the voice of the supplication of us 
sinners, and have mercy upon us. 

ʥَّبُّ الؒــاهʛعَ الــ ِ̋ َɦ ــ ْʁ ǽَ ْأَجْــلِ أَن ʧْمِــ ʖُلُــʢَْــا ن ً́ ǽَْوَأ :
َ̒ا. َ̋ ʢَأَةَ وʛَȄَْحَ َɻ ʧُ ال ْɹ ʛُّعَِ̒ا نَ َ́   الإِلَهُ صʨَْتَ تَ

People: Lord, have mercy (3). ʔع ɻَّ   (ثلاثاً) ǽا رَبُّ ارْحʦَْ  :ال
Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope of 
all the ends of the earth and of those who are far 
off upon the sea; and be gracious, be gracious, 
O Master, upon our sins, and have mercy upon 
us. 
For Thou art a merciful God who lovest 
mankind, and unto Thee we ascribe glory, to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever and unto ages of ages.  

:ʥا رَجاءَ  الؒاهǽ ،اʻ َy لِّ َɻ ʖْ لʻا، ǽا اللهُ مُ ِr َɦْإس
 ʧْ Ǽَ ʛِعʙʽاً، وُؗ ْɹ ॼَفي ال ʧَيʚعِ أقاصي الأرْضِ والॽʺج

ʻا. ْ̋ ʢاǽانا وارْحَ َɻ ʧْ غَفʨراً لِ ُؗ  ،ʙَُِّ̔ا سǽ ،اʻَراً لʨغَف 
ॽلȂو ،ʛِ َ̫ ॼْلِل ٌّʖ ِɹ ʙَ، لأنʥََّ إلهٌ رَحʦٌॽ ومُ ْr َ̋ ʥَ نʛَْفَعُ ال

لَّ أوانٍ  وحُ القʙُُس، الآنَ وُؗ ُّʛوال ʧُْأيُّها الآبُ والاب
.ʧȄʛاه َّʙال ʛِْلى دَهȂو 

People: Amen. ʔع ɻَّ  آمʧʽ. :ال
The Dismissal 

Deacon: Wisdom! :ّاسy ّɻ   حȞʺة! ال
People: Father, bless! ʔع ɻَّ   ك ǽا أبǼارِ  :ال
Priest: Christ our God, the Existing One, is blessed, 
always, now and ever, and unto ages of ages. 

لَّ حʧٍʽِ، الآنَ  :اهʥؒال ُؗ ॼُ̋ارَك،  ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا هʨ ال ال
.ʧʽآم ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَلَّ أَوانٍ و   وَُؗ

People: Amen. Preserve, O God, the 
Holy Orthodox Faith and all 
Orthodox Christians, unto ages of 
ages. Amen. 

ʔع ɻَّ سَ القʦَȄʨَ، إǽʺانَ  :ال َّʙَُ̋ق ʙِ الʛَّبُّ الإلَهُ الإǽʺانَ ال ِّʡʨَُِ̔ل
.ʧʽرِ، آمʨُّهʙال ʙَِإلى أَب ،ʧʽِّ̔ʶؗذʨادَةِ الأرثॼɻِي الʻ َʁ َɹ ʧَʽ ال ِّ̔ ِɹ ॽʶ َ̋   ال

Priest: Most Holy Theotokos, save us. ؒالʥسُ  :اهʙُق Șُُِها الفائɦ   ها والʙَِةُ الإلَهِ خَلʻʽʸِّا.أَيَّ
People: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the Seraphim, 
thou who without corruption bearest God the Word 
and art truly Theotokos: we magnify thee. 

ʔع ɻَّ ا :ال ّ̫ روʦॽȃ، وَأَرفَعُ ǽا مʧَ هِيَ أَكʛَمُ مʧَِ ال
اراʦॽɾ، الʱي بِلا فʶَادٍ،  ّʁ مʙًʳَا Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ ال

.ʦ ِّʤَاكِ نُعǽّةُ الإلَهِ، إʙَِوال ʥَِّا إنĎةَ اللهِ، حَق َ̋ لِ َؗ   وَلʙََت 
Priest: Glory to Thee, O our God and our hope, 
glory to Thee.  ؒالʥا وَرَجاءَنا ال :اهʻَا إلَهǽ ʥََل ʙُʳَ̋    ʙُʳَ̋ لʥَ.ال
People: Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.  

ʔع ɻَّ ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس،  :ال َ̋ لَّ ال الآنَ وَُؗ
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَأَوانٍ و    
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Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 
Priest:  May Christ our true God, through 
the intercessions of His all-pure and 
blameless holy Mother; (insert appropriate 
weekday commemoration) of the holy 
glorious and triumphant great martyr George, 
patron and protector of this holy community; 
of the holy righteous ancestors of God 
Joachim and Anna; of (the saints) whose 
memory we celebrate today; and of all the 
Saints, have mercy upon us and save us, for 
Thou art good and lovest mankind.    

ʦَا رَبُّ ارحǽ  (ًثلاثا) َِّّبʛال ʦِاسǼِ Ǽ ا أب.ارِكǽ  
فاعاتِ أُمʥَِّ أَيُّها الʺॽʶحُ إلهʻُا الॽʁʴقي،  :الكاهن َ̫ Ǽِ  

 ʖٍʽلِّ ع ُؗ  ʧِْةِ مʯȄʛَhهارةِ والʢَّةِ الॽُِّؔل  ، ___القʶǽʙِّةِ ال
 ِʁ ǽʙاءِ والقʺʤاءِ العʙهʷال ʧَيʙʽʳʺال ʧَʽسʦʻجاورج 

 ِʛفʤال ʝǼاللا،  ʧʽ َʁ ǽ ِّʙسة، والقʙّةِ الʺقʶॽʻؔه الʚعِ هॽɿش
 ʧʽَقǽ ِّʙʸوحَّ̒ةَ،ال ʦَॽاكʨحِ الإلهِ يॽʶʺال ȑَّʙج  ʝِǽ ِّʙوالق

ʻا  ْ̋ ʧʽ، ارحَ ِʁ ǽ ِّʙعِ القॽʺؗارهُ، وجʚت ʦُॽʁُن ȑʚ(فلان) ال
.ʛʷॼلل ٌّʖʴصالحٌ وم ʥََّا أَنʺǼ اʻ ْy  وخَلِّ

The faithful reverence the icon of the Theotokos while the following troparia are chanted. 
If we are not in the period of the Fast of the Dormition, sing the following: 

Tone 2: ّانيhال ʥʲاللǺ ،امʯ ِr   :بʙوصʦمॻا ال
All those who in faith flee unto thee, with thy 
mighty hand dost thou shelter, O Pure One, as 
thou art good.  No one else have we who sin as a 
perpetual intercessor with our God in dangers and 
sorrows, we who have been burdened down with 
our abundant sins, Mother of God in the Highest; 
wherefore, we all fall down before thee: Rescue 
us thy servants, from adversities.  

لاحْ، عَ  yَّ لॽَِّّةَ ال ُؗ أُوا Ǽِإǽِʺانٍ، إِلʥِॽَ حامِي ǽا  َr ʧْ لَ َّ̋
 ،ʜْȄʜَِا عʛًْɦ ُ̋ سِ ʧْʽِ̒، لʝَॽَ لʻَا نʧُʴ الʵاʧَʽʯِʡِ ال َɹ ْ̒

ʢاǽا مʧِْ وَسȌٍॽِ سʨِاكِ، عʙَʻِ اللهِ في  َɻ تʗَʴَ نʛِʽِ ال
 ،ʥِǽʙََل ʨُ̡ ْr ʙائʙِ وَفي الأَحʜانْ، لʚِلʥْ، نʧُʴ نَ َّ̫ ال

 ِʙائʙ َّ̫ لِّ ال ُؗ  ʧِْي، م ِrّ  عʙَʽِhَكِ. ॽɾَا أُمَّ رʻِّȃَا نَ
Same tone هʴنف ʥʲاللǺ 

Joy of all that sorrow art thou, and of the 
oppressed a protector, and nurture of all the poor, 
comfort unto the estranged; a staff art thou of the 
blind, visitation of all the sick, a shelter and 
succour unto those brought down by pain, helper 
of orphaned ones; Mother of God in the Highest 
art thou, O Immaculate Maiden; hasten, we 
beseech thee, to redeem thy slaves.  

 ،ʧَʽِمʨُلʤْ َ̋ ʛَʽةُ ال ِy ʜُونʧْʽِ، وَنَ ْɹ َ̋ إِنʥَِّ سʛُُورُ ال
ʧْʽ، وَعʜَاءُ الغȃʛَُاءِ وَعُ  ِʁ ॽانْ، وَقʨُتُ الॼائِ ْ̋ ّؔازُ العُ

 ʛٌْɦ ʙٌ وَسِ َ́ ʛَ̋ضى افɦِْقادٌ، عَ لِلأَيʱامِ مَعʨُنَةٌ لِل
، جʻʯِْا  قْهʨُرॽɾَ ،ʧْȄِا مʧَْ هِيَ أُمُّ العَلِيِّ َ̋ ॽعِ ال ِ̋ َr لِ

ي عʙَʽِhَكِ. ِy  إلى ʡُهʛِْكِ نʛَجʨُ، أَسʛِْعِي وَخَلِّ
Tone 8 ʥّامhال ʥʲاللǺ 

Lady, do thou receive the supplications of thy 
servants, and deliver us from every affliction and 
necessity. 

 ʧِْا مʻيʚِِكْ، وَأَنْقʙِʽِhَُّعاتِ عʛ َ́ ʙَِّ̔ةُ تَقhََّلي تَ ʁَّ ɦُها ال أَيَّ
ةٍ وَحʜُنْ. َّʙِكُلِّ ش 

Tone 2 ّانيhال ʥʲاللǺ 
Unto thee do I commit my every hope, O Mother 
of God; guard me under thy shelter.  

لَّ رَجائي  ُؗ  ʗُْوَضَع ʥِॽَا عَلǽ ،ْةَ الإلهʙوال
.ʥِْɦَوِقاي ʛِْɦ  فَاحْفʻʽʤَِي تʗَʴ سِ

During the period from the 1st to the 14th of August, instead of chanting the previous troparia, 
we chant the following Exsapostilaria. 

Tone 3  ʥʲاللǺّاhالʖل  
O ye Apostles from afar, * being now gathered 
together * here in the vale of Gethsemane, * give 
burial to my body, * and Thou, my Son and my 
God, * receive Thou my spirit. 

أيّها الʛسلُ اجʱʺعʨا، مʧ الأَقʢارِ إلى هʻُا، في 
 ʨُع ِr ا جȑʙʶ. وأنʗَ تَقhََّلْ قȄʛةِ الʶʳʺانॽة. وأَضْ

 .روحي، ǽا ابʻي وȂلهي
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Thou art the sweetness of Angels, * the gladness of 
afflicted ones; * and the protectress of Christians, * 
O Virgin Mother of our Lord; * be thou my helper, 
and save me * from out of eternal torments.   

 ʗِأمٌّ  أن َȃل وʨʱلعْ مَ  ةِ َؔ ، ؗالʺلائِ ةʨʶ ْأنْ ة ، ʗِ  ُانʨسِل 
 َɹ َّ̫ ال َ̋ ॽɿعَ ʜانى، وال ʨʳ، نْ ʙيʻي لأَ ʶاعِ ، فَ ةْ ʨʰلقْ ةُ ال
يʨʻنَ  ʧَ مِ  َّʙةِ ال  َ̋  هʨلة.ال

I have thee as Mediatress * with the man-
befriending God; * may He not censure my actions 
* before the hosts of the Angels. * I supplicate thee, 
O Virgin, * come unto mine aid most quickly. 

 ʱى جاءَ ، فَ̋ ةْ شॽɿع الإلهِ  ʚ َʙʻراء، عِ تǽ ʥُِا عَ ʙْ جَ وَ 
َّ̫ ʹاءُ، أُسْ القَ  عًا ضارِ  ة، إلॽʻ ِʥॽعَ ȑʛُɦ آثامي ال
 ْʡلُ أ ُʖ ْي سَ تُ  ، أنʻʽʻʽعاً عȄʛ. 

Thou art a gold-entwined tower * and twelve-wall 
encircled city, * a throne besprinkled with sunbeams, 
* a royal chair of the King. * O inexplicable wonder 
* that thou dost milk-feed the Master. 

ʛَ يْ عَ ثَ̒ إʙيʻةً ॼًǼا، مَ ʂَ صʨفًا ذَ ʛْ جًا مَ بǽ  ْʛُا َ̫
 ُؗ ُّ̫ سِ ʛْ سʨرًا،  عَ Ǽال  ʥِ لِ َ̋ لْ ʛشًا لِ ، عَ ʺʨسِ Ďॽا رُصِّ

ʁَّ ضاعَ قʨرًا، إنَّ إرْ وَ   ʺʨرًا.غْ Ďʛا مَ Ǽ ،ʙِّ̔انَ سِ ʥِ ال
Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 
O Lord Jesus Christ, our God, have mercy upon 
us and save us. 

:ʥب  الؒاهʛأيها ال ،ʧʽʶǽʙا القʻائǼات آʨلʸǼ
 ʨʶǽع الʺॽʶح، إلهʻا ارحʺʻا وخلʻʸا. 

People:  Amen. ʔع ɻَّ  آمʧʽ. :ال

 


